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01
1

01 KLIKOVÁ SKŘÍŇ I - KURBELKASTEN I - CRANKCASE I - CARTER MOTEUR I - BLOQUE MOTOR I (5202-
0100/01,

01
Skupina
Gruppe
Group
Groupe
Groupo

Tab.
Tab.
Fig.
Fig.
Fig.

Poz.
Pos.
Item.
Pos.
Item.

Objedn. číslo
Bestellnummer
Part No.
Référence
No de la pieza

Název
Benennung
Designation

Désignation de la piéce
Denominación de la pieza

Kusy
Stück
Pcs
Qté
Piezas

Poznámka
Anmerkung

Note
Note
Nota

1 2 3 4 5 6 7

01 1 1 Kliková skříň s víky ložisek - Kurbelkasten mit Lagerdeckeln - Crankcase with
bearing caps - Carter moteur avec chapeaux des paliers - Bloque motor con
tapas de cojinetes

1

01 1 1 Kliková skříň s víky ložisek - Kurbelkasten mit Lagerdeckeln - Crankcase with
bearing caps - Carter moteur avec chapeaux des paliers - Bloque motor con
tapas de cojinetes

1 TURBO

01 1 1 Kliková skříň s víky ložisek - Kurbelkasten mit Lagerdeckeln - Crankcase with
bearing caps - Carter moteur avec chapeaux des paliers - Bloque motor con
tapas de cojinetes

X

01 1 2 Zátka klikové skříně - Kurbelkastenstopfen - Crankcase plug - Bouchon du
carter moteur - Tapón del bloque motor

3
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01
1a

01 01
1 2 3 4 5 6 7

01 1 31 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 3 M 10x55 ISO 4014 TURBO

01 1 32 Zátka se zářezem - Stopfen mit Kerbe - Plug with groove - Bouchon cranté -
Tapón roscado con muesca

1 M 18x1,5

01 1 33 Šroub mazání rozvodu - Schmierschraube der Steuerung - Valve gear
lubrication bolt - Vis de graissage de la distribution - Tornillo de engrase  del
sistema de distribución

1

01 1 34 Matice - Mutter -  Nut - Ecrou - Tuerca 1 M 10 ISO 4035

01 1 35 Pojistná podložka - Sicherungsunterlage - Tab washer - Cale de sûreté -
Arandela de seguridad

1

01 1 36 Matice - Mutter -  Nut - Ecrou - Tuerca 8 M 16 ISO 4032

01 1 37 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 8 16 ČSN 02 1704.05

01 1 38 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2

01 1 39 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 6

01 1a 40 Šroub ložiska - Lagerschraube - Bearing bolt - Vis de palier - Tornillo del
cojinete

8

01 1 41 Pánev ložiska horní - Obere Lagerschale - Plain bearing top liner - Coussinet
du palier, pièce supérieure - Casquillo superior del cojinete

3

01 1 42 Pánev ložiska spodní - Untere Lagerschale - Plain bearing bottom liner -
Coussinet du palier, pièce inférieure - Casquillo inferior del cojinete

3

01 1a 43 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 8 M 14x1,5

01 1a 44 Víko předního ložiska - Deckel des vorderen Lagers - Front bearing cap -
Chapeau du palier avant - Tapa del cojinete delantero

∗∗∗∗

01 1a 45 Víko středního ložiska - Deckel des mittleren Lagers - Center bearing cap -
Chapeau du palier central - Tapa del cojinete central

∗∗∗∗

01 1a 46 Víko zadního ložiska - Deckel des rückwärtigen Lagers - Rear bearing cap -
Chapeau du palier arrière - Tapa del cojinete trasero

∗∗∗∗

01 1 48 Sada hlavních ložisek motoru - Satz der Hauptlager für Motor - Set of main
bearings for engine - Jeu des paliers principaux pour le moteur - Juego de
cojinetes principales para el motor

1

01 1 1. přebroušení - 1. Nachschliff - 1st crankshaft regrind - 1ére rectification -
1o rectificado del cigüeňal

01 1 42 Pánev ložiska spodní - Untere Lagerschale - Plain bearing bottom liner -
Coussinet du palier, pièce inférieure - Casquillo inferior del cojinete

3

01 1 19 Axiální ložisko spodní široké - Unteres Drucklager (breit) - Bottom thrust plain
bearing (wide) - Palier de butée inférieur (large) - Cojinete axial inferior (ancho)

1

01 1 18 Axiální ložisko horní široké - Oberes Drucklager (breit) - Top thrust plain
bearing (wide) - Palier de butée supérieur (large) - Cojinete axial superior
(ancho)

1

01 1 23 Axiální ložisko spodní úzké - Unteres Drucklager (schmal) - Bottom thrust
plain bearing (narrow) - Palier de butée inférieur (étroit) - Cojinete axial inferior
(estrecho)

1
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01
1b

01 01
1 2 3 4 5 6 7

01 1 20 Pánev zadního ložiska horní - Obere Lagerschale des rückwärtigen Lagers -
Rear plain bearing top liner - Coussinet du palier arrière, pièce supérieure -
Casquillo superior del cojinete trasero

1

01 1 21 Pánev zadního ložiska spodní - Untere Lagerschale des rückwärtigen Lagers -
Rear plain bearing bottom liner - Coussinet du palier arrière, pièce inférieure -
Casquillo inferior del cojinete trasero

1

01 1 22 Axiální ložisko horní úzké - Oberes Drucklager (schmal) - Top thrust plain
bearing (narrow) - Palier de butée supérieur (étroit) - Cojinete axial superior
(estrecho)

1

01 1 41 Pánev ložiska horní - Obere Lagerschale - Plain bearing top liner - Coussinet
du palier, pièce supérieure - Casquillo superior del cojinete

3

01 1b 48 Sada hlavních ložisek motoru - Satz der Hauptlager für Motor - Set of main
bearings for engine - Jeu des paliers principaux pour le moteur - Juego de
cojinetes principales para el motor

1

01 1 2. přebroušení - 2. Nachschliff - 2nd crankshaft regrind - 2éme rectification -
2o.rectificado del cigüeňal

01 1 42 Pánev ložiska spodní - Untere Lagerschale - Plain bearing bottom liner -
Coussinet du palier, pièce inférieure - Casquillo inferior del cojinete

3

01 1 19 Axiální ložisko spodní široké - Unteres Drucklager (breit) - Bottom thrust plain
bearing (wide) - Palier de butée inférieur (large) - Cojinete axial inferior (ancho)

1

01 1 18 Axiální ložisko horní široké - Oberes Drucklager (breit) - Top thrust plain
bearing (wide) - Palier de butée supérieur (large) - Cojinete axial superior
(ancho)

1

01 1 23 Axiální ložisko spodní úzké - Unteres Drucklager (schmal) - Bottom thrust
plain bearing (narrow) - Palier de butée inférieur (étroit) - Cojinete axial inferior
(estrecho)

1

01 1 22 Axiální ložisko horní úzké - Oberes Drucklager (schmal) - Top thrust plain
bearing (narrow) - Palier de butée supérieur (étroit) - Cojinete axial superior
(estrecho)

1

01 1 21 Pánev zadního ložiska spodní - Untere Lagerschale des rückwärtigen Lagers -
Rear plain bearing bottom liner - Coussinet du palier arrière, pièce inférieure -
Casquillo inferior del cojinete trasero

1

01 1 20 Pánev zadního ložiska horní - Obere Lagerschale des rückwärtigen Lagers -
Rear plain bearing top liner - Coussinet du palier arrière, pièce supérieure -
Casquillo superior del cojinete trasero

1

01 1 41 Pánev ložiska horní - Obere Lagerschale - Plain bearing top liner - Coussinet
du palier, pièce supérieure - Casquillo superior del cojinete

3

01 1b 48 Sada hlavních ložisek motoru - Satz der Hauptlager für Motor - Set of main
bearings for engine - Jeu des paliers principaux pour le moteur - Juego de
cojinetes principales para el motor

1
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02
2

02 KLIKOVÁ SKŘÍŇ II - KURBELKASTEN II - CRANKCASE II - CARTER MOTEUR II - BLOQUE MOTOR II (5202-
0200/04,

02
1 2 3 4 5 6 7

02 2 1 Víko - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 1

02 2 2 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d’étanchéité - Anillo de junta

02 2 3a Příchytka - Schelle - Clip - Attache - Fijación 1

02 2 3 Příchytka - Schelle - Clip - Attache - Fijación X

02 2 4a Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1

02 2 4 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera X

02 2 5 Hadicová spona - Schelle des Schlauchs - Hose clip - Collier du tuyau -
Abrazadera de la manguera

1

02 2 5 Hadicová spona - Schelle des Schlauchs - Hose clip - Collier du tuyau -
Abrazadera de la manguera

X

02 2 6 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X

02 2 7 Těsnicí kroužek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau d’étanchéité - Anillo de
junta

X

02 2 8 Trubka - Rohr - Tube - Tube - Tubo X

02 2 9 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1 M 10x55 ISO 4014

02 2 10 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 4 10,5 ČSN 02 1702.15

02 2 11 Kroužek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 2 10x2 ČSN 02 2981.2

02 2 12 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 1

02 2 13 Kroužek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 1 50x40 ČSN 02 9280.2
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02
2a

02 02
1 2 3 4 5 6 7

02 2 14 Boční víčko úplné - Vollst. Seitendeckel - Side cover assy - Couvercle latéral
complet - Tapa lateral del bloque motor completa

1

02 2 14 Boční víčko - Seitendeckel - Side cover - Couvercle latéral - Tapa lateral del
bloque motor

X

02 2 15 Těsnění bočního víčka - Seintendeckel Dichtung - Side cover gasket - Joint
d’étanchéité du couvercle latéral - Junta de la tapa lateral

1

02 2 16 GUFERO 1 120x140x13 BAUMSL

02 2 16 GUFERO XBASLFDRLX 7 120x140x15 VMQ

02 2 16 GUFERO X

02 2 17 Těsnění zadního víka -  Dichtung des rückwärtigen Deckels - Rear cover
gasket - Joint d’étanchéité du couvercle arriére - Junta de la tapa trasera

X

02 2 17 Těsnění zadního víka -  Dichtung des rückwärtigen Deckels - Rear cover
gasket - Joint d’étanchéité du couvercle arriére - Junta de la tapa trasera

1 BT

02 2 18 Zadní víko  - Rückwärtiger Deckel - Rear cover - Couvercle arrière - Tapa
trasera

1

02 2 18 Zadní víko  - Rückwärtiger Deckel - Rear cover - Couvercle arrière - Tapa
trasera

X

02 2 19 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 3 8,4 ČSN 02 1744.05

02 2 19a Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 7 8 ČSN 02 1740.05

02 2 20 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 5 M 8x25 ČSN 02 1103.15

02 2 21 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 8x30 ČSN 02 1101.15

02 2 22 Kolík - Stift - Pin - Goupille cylindrique - Pasador 2 8m6x16 ISO 2338

02 2 22 Kolík - Stift - Pin - Goupille cylindrique - Pasador X

02 2 23 Krycí plech - Abdeckblech - Sheet metal cover - Tôle de protection - Chapa de
protección

1

02 2 24 Těsnění spodního víka - Dichtung des unteren Deckels - Oil pan gasket - Joint
d’étanchéité du couvercle inférieur - Junta de la tapa inferior del bloque motor

X

02 2 24 Těsnění spodního víka - Dichtung des unteren Deckels - Oil pan gasket - Joint
d’étanchéité du couvercle inférieur - Junta de la tapa inferior del bloque motor

1 BT

02 2 25 Spodní víko - Unterer Deckel - Oil pan  - Couvercle inférieur - Tapa inferior del
bloque motor

1

02 2 26 Kuželová zátka - Kegelstopfen - Conical plug - Bouchon conique - Tapón
cónico

1

02 2 27 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 3 M 8x30 ISO 4017

02 2 28 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 17 10,5 ČSN 02 1744.05

02 2 28a Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 4 10 ČSN 02 1740.05

02 2 28b Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 13 10 ČSN 02 1740.05

02 2 29 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 4 M 10x20 ISO 4017
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03
3

03 KLIKOVÉ ÚSTROJÍ - KURBELMECHANISMUS - CRANKSHAFT MECHANISM - EMBIELLAGE - MECANISMO
DEL ÁRBOL CIGUEŇAL 03

1 2 3 4 5 6 7

03 3 1 Ojnice úplná - Vollst. Pleuelstange - Connecting rod assy - Bielle compléte -
Biela completa

3

03 3 2 Pojistný kroužek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

6 35 ČSN 02 2931

03 3 3 Pístní čep - Kolbenbolzen - Gudgeon pin - Axe de piston - Perno del pistón 3

03 3 4 Pouzdro ojnice - Pleuelstangenbuchse - Connecting rod big end bush -
Manchon de bielle - Cojinete del  pie de la biela

3

03 3 5 Píst - Kolben- Piston - Piston - Pistón 3 Ø 102 mm

03 3 5 Píst - Kolben- Piston - Piston - Pistón 3 Ø 102 mm TURBO

03 3 5 Píst - Kolben- Piston - Piston - Pistón X

03 3 5 Píst - Kolben- Piston - Piston - Pistón T

03 3 6 Pístní kroužek - Kolbenring - Piston ring - Segment de piston - Aro de pistón 3 102x3

03 3 6 Pístní kroužek - Kolbenring - Piston ring - Segment de piston - Aro de pistón X

03 3 6 Pístní kroužek - Kolbenring - Piston ring - Segment de piston - Aro de pistón T

03 3 6 Pístní kroužek - Kolbenring - Piston ring - Segment de piston - Aro de pistón 3 102x3 TURBO

03 3 7 Pístní kroužek - Kolbenring - Piston ring - Segment de piston - Aro de pistón 3 102x3 TURBO

03 3 7 Pístní kroužek - Kolbenring - Piston ring - Segment de piston - Aro de pistón 3 102x3

03 3 8 Pístní kroužek stírací - Kolbenring - Piston ring - Segment de piston - Aro de
pistón

3 102x5

03 3 9 Šroub ojnice - Pleuelstangenschraube - Connecting rod bolt - Boulon de bielle
- Tornillo de la biela

6

03 3 10 Pero - Feder - Key - Clavette - Chavetta 1 10h 9x8x56 ČSN 02 2562

03 3 11 Zátka klikového hřídele - Pfropfen der Kurbelwelle - Crankshaft plug -
Bouchon du vilebrequin -Tapón del cigueňal

∗∗∗∗
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03
3a

03 03
1 2 3 4 5 6 7

03 3 12 Pánev ojnice - Pleuelstangenschale - Connecting rod big   end liner - Coussinet
de tête de bielle - Casquillo de cojinete de la biela

6

03 3 13 Protizávaží - Gegengewicht - Counterweight - Contrepoids du vilebrequin -
Contrapeso del cigueňal

∗∗∗∗

03 3 14 Šroub protizávaží - Gegengewichtsschraube - Counterweight bolt - Vis de
contrepoids du vilebrequin - Tornillo del contrapeso del cigueňal

∗∗∗∗

03 3 15 Podložka šroubu protizávaží - Unterlegscheibe der Gegengewichtsschraube -
Counterweight bolt washer - Cale de sûreté de la vis de contrepoids - Arandela
de los tornillos del contrapeso

∗∗∗∗

03 3 16a Matice -.Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1

03 3 16 Matice -.Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca X

03 3 17a Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1

03 3 17 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela X

03 3 18a Řemenice motoru - Motorriemenscheibe - Engine belt pulley - Poulie sur
vilebrequin - Polea del motor

1

03 3 18 Řemenice motoru - Motorriemenscheibe - Engine belt pulley - Poulie sur
vilebrequin - Polea del motor

X

03 3 19 Přední odstřikovací kroužek - Vorderer Abspritzring - Front oil slinger ring -
Anneau de rejet d’huile avant - Anillo escurridor de aceite, delantero

1

03 3 20 Rozvodové kolo - Steuerrad - Timing gear - Pignon de distribution - Rueda de
distribución

1

03 3 21 Klikový hřídel úplný - Vollst. Kurbelwelle - Crankshaft assembly - Vilebrequin
complet - Árbol cigueňal completo

1

03 3 22 6901- 0373 Matice šroubu ojnice - Mutter der Pleuelstangenschraube - Connecting rod
bolt nut - Ecrou du boulon de bielle - Tuerca del tornillo de la biela

6

03 3 23 Ložisko - Lager - Bearing - Roulement - Cojinete X

03 3 23 Ložisko - Lager - Bearing - Roulement - Cojinete 1 6304 2RS/C3 TMA ČSN 02 4640

03 3 24 Pojistný kroužek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

1 52 ČSN 02 2931

03 3 25 Kolík - Stift - Pin - Goupille cylindrique - Pasador 2 12x30 ČSN 02 2150.9

03 3 26 Věnec setrvačníku - Schwungradkranz - Flywheel ring gear - Couronne de
démarrage - Corona dentada del volante

1 Z=120, W=20 mm

03 3 27 Setrvačník - Schwungrad - Flywheel - Volant moteur - Volante X

03 3 27 Setrvačník - Schwungrad - Flywheel - Volant moteur - Volante 1
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03
3b

03 03
1 2 3 4 5 6 7

03 3 28 Setrvačník s věncem - celek - Schwungrad mit Zahn-kranz - Flywheel with
geared ring - Volant moteur avec couronne de démarrage - Volante con corona
dentada completo

X

03 3 28 Setrvačník s věncem - celek - Schwungrad mit Zahn-kranz - Flywheel with
geared ring - Volant moteur avec couronne de démarrage - Volante con corona
dentada completo

1

03 3 29 Podložka šroubu setrvačníku - Unterlegscheibe der Schwungradschraube -
Flywheel bolt washer - Rondelle de vis du volant moteur - Arandela del tornillo
del volante

1

03 3 30 Šroub setrvačníku -  Schwungradschraube - Flywheel bolt - Vis du volant
moteur - Tornillo del volante

3

03 3a 31 Sada pro výměnu vložek a pístu - Satz „Cylinder, Kolben,Kolbenringe und
Kolbenbolzen“ - Set „Cylinder,piston,piston rings and piston pin“ - Jeu „Cylindre,
piston,segments de piston et 1 axe piston“ - Juego „Cylindro,piston,aros de
piston y perno del pistón

1

03 3a 31 Sada pro výměnu vložek, pístu a pístních kroužků - Satz „Cylinder,
Kolben,Kolbenringe und Kolbenbolzen“ - Set „Cylinder,piston,piston rings and
piston pin“ - Jeu „Cylindre, piston,segments de piston et 1 axe piston“ - Juego
„Cylindro,piston,aros de piston y perno del pistón

1 TURBO    5202-
    5202-

0304-1x; 6701-

2x)

03 3b 32 Sada ojničních ložisek- Satz der Pleuelstangenlager - Set of connecting rod
bearings - Jeu des roulements pour les bielles - Juego de rodamientos de las
bielas

03 3 33 Sada pístních krouáků ( 1 válec) - Satz der Kolbenrings - Set of piston rings -
Jeu des segments de piston - Juego de aros de pistón

1 1x,

03 3 33 Sada pístních krouáků ( 1 válec) - Satz der Kolbenrings - Set of piston rings -
Jeu des segments de piston - Juego de aros de pistón

1 TURBO     5202-
0304-1x;

03 3 35 Kroužek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 1 42x2 ČSN 02 9281.2

03 3 34 Kuželová vložka -  Kegelförmige Einlage - Tapered insertion pièce - Cale
conique - Tapón cónico

1

03 3 36 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 8 ČSN 02 1740.05

03 3 37 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1 M 8x14 ČSN 02 1103.15

03 3b 1. přebroušení - 1. Nachschlift - 1st regrinding - 1ére rectification

03 3b 32 Sada ojničních ložisek - Satz der Pleuelstangenlager - Set of connecting rod
bearings - Jeu des roulements pour les bielles - Juego de rodamientos de las
bielas

03 3b 2. přebroušení - 2. Nachschlift - 2nd regrinding - 2éme rectification

03 3b 32 Sada ojničních ložisek- Satz der Pleuelstangenlager - Set of connecting rod
bearings - Jeu des roulements pour les bielles - Juego de rodamientos de las
bielas

1
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04
4

04 ROZVOD - STEUERUNG - VALVE GEAR - DISTRIBUTION - DISTRIBUCIÓN 04
1 2 3 4 5 6 7

04 4 1 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1 M 18x1,5 ČSN 02 1403.20

04 4 2 Podložka přítažné matice - Unterlegscheibe der Anziehmutter - Lock nut
washer - Rondelle de contre-écrou - Arandela de la tuerca de apriete

1

04 4 3 Kolo rozvodu - Steuerrad - Timing gear - Pignon de distribution - Rueda de
dirtribución

2 Z=44, W=23 mm

04 4 4 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 6 M 8x14 ČSN 02 1103.10

04 4 5 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 6 8 ČSN 02 1740.00

04 4 6 Příložka vačkového hřídele - Nockenwellenlasche - Camshaft adapter - Cale
de l’arbre à cames - Cara del árbol de levas

1

04 4 7 Podložka vačkového hřídele - Unterlegscheibe der Nockenwelle - Camshaft
pad - Rondelle de l’arbre à cames - Arandela del árbol de levas

1

04 4 8 Vačkový hřídel - Nockenwelle - Camshaft - Arbre à cames - Árbol de levas 1 TURBO

04 4 8 Vačkový hřídel - Nockenwelle - Camshaft - Arbre à cames - Árbol de levas 1

04 4 9 Pero - Feder - Key - Clavette - Chaveta 2 6h9x6x20 ČSN 02 2562

04 4 10 Zdvihátko ventilu - Ventilstössel - Valve tappet - Poussior de soupape -
Botador de la válvula

6

04 4 10 Zdvihátko ventilu - Ventilstössel - Valve tappet - Poussior de soupape -
Botador de la válvula

X

04 4 11 Rozvodová tyčka  - Steuerstange - Push rod - Tige de commande - Varilla
levanta

6

04 4 12 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1 3 ČSN 13 7993.22
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05
5

05 HLAVA VÁLCE - ZYLINDERKOPF - CYLINDER HEAD - CULASSE - CULATA 05
1 2 3 4 5 6 7

05 5 1 Sací ventil - Einlassventil - Inlet valve - Soupape d’admission - Válvula de
admisión

3

05 5 1 Sací ventil - Einlassventil - Inlet valve - Soupape d’admission - Válvula de
admisión

3 TURBO

05 5 1 Sací ventil - Einlassventil - Inlet valve - Soupape d’admission - Válvula de
admisión

T

05 5 1a Sedlový kroužek sací - Saugsatteiring - Seat ring-suction - Anneau de siége
d'admision - Anillo de assiento de admision

3 TURBO

05 5 2 Výfukový ventil - Ausslassventil - Exhaust valve - Soupape d’échappement -
Válvula de escape

3

05 5 2 Výfukový ventil - Ausslassventil - Exhaust valve - Soupape d’échappement -
Válvula de escape

3 TURBO

05 5 2a Sedlový kroužek výfukový - Auspuffsetteiring - Seat ring-exhaust - Anneau de
siége d'échapemant - Anillo de assiento de escapa

3 TURBO

05 5 3 Těsnění hlavy - Kopfdichtung - Cylinder head gasket - Joint d’étanchéité de la
culasse - Junta de la culata de cilindro

X

05 5 3 Těsnění hlavy - Kopfdichtung - Cylinder head gasket - Joint d’étanchéité de la
culasse - Junta de la culata de cilindro

3 S=1,2 mm BT
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05
6

05 05
1 2 3 4 5 6 7

05 5 3 Těsnění hlavy - Kopfdichtung - Cylinder head gasket - Joint d’étanchéité de la
culasse - Junta de la culata de cilindro

X

05 5 3 Těsnění hlavy - Kopfdichtung - Cylinder head gasket - Joint d’étanchéité de la
culasse - Junta de la culata de cilindro

3 S=1,5 mm BT

05 5 3 Těsnění hlavy - Kopfdichtung - Cylinder head gasket - Joint d’étanchéité de la
culasse - Junta de la culata de cilindro

3 S=1,5 mm TURBO

05 5 4 Plechová zátka - Blechstopfen - Sheet metal plug - Bouchon de tôle - Tapón de
chapa

12 30 ČSN 30 1399

05 5 5 Kozlík vahadel - Kipphebelbock - Rocker arm bracket - Support de l’axe de
culbuteurs - Caballete de balancines

3

05 5 6 Vahadlo výfukového ventilu úplné -  Vollst. Ausslassventil-Kipphebel -
Exhaust valve rocker arm assy - Culbuteur de soupape d’échappement  complet
- Balancín de la válvula de escape completo

3

05 5 7 Pouzdro vahadla - Kipphebelbuchse - Rocker arm bush - Anneau de culbuteur
- Buje del balancín de la válvula

6

05 5 8 Podložka vahadla - Kipphebel-Unterlegscheibe - Rocker arm washer -
Rondelle de culbuteur - Arandela del balancín

6

05 5 9 Pojistný kroužek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

6 16 ČSN 02 2930

05 5 10 Seřizovací šroub - Stellschraube - Adjusting screw - Vis  de réglage - Tornillo
de ajuste

6

05 5 11 Matice seřizovacího šroubu - Stellschraubenmutter - Adjusting screw  nut -
Ecrou de vis de réglage - Tuerca del tornillo de ajuste

6

05 5 12 Kolík - Stift - Pin - Goupille cylindrique - Pasador 6 6n6x14 ČSN 02 2150.2
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06
7

06 VODNÍ ČERPADLO - WASSERPUMPE - WATER PUMP - POMPE À EAU - BOMBA DE AGUA 06
1 2 3 4 5 6 7

06 7 1 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X

06 7 2 Mezikus - Zvischenstück - Spacer - Piéce-intercalaire - Pieza intercalada X

06 7 3 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1 M 14x1,5 ISO 8675

06 7 4 Podložka přítažné matice - Unterlegscheibe der Anziehmutter - Lock nut
washer - Rondelle de contre-écrou - Arandela de la tuerca de apriete

1

06 7 5 Řemenice vodního čerpadla - Wasserpumpen-Riemenscheibe - Water pump
belt pulley - Poulie de la pompe à eau - Polea de la bomba de agua

1 Ø 132

06 7 5 Řemenice vodního čerpadla - Wasserpumpen-Riemenscheibe - Water pump
belt pulley - Poulie de la pompe à eau - Polea de la bomba de agua

X

06 7 5 6901- 0657 Řemenice vodního čerpadla - Wasserpumpen-Riemenscheibe - Water pump
belt pulley - Poulie de la pompe à eau - Polea de la bomba de agua

ND

06 7 6 Náboj řemenice - Riemenscheibennabe - Belt pulley hub - Moyeu de poulie -
Cubo de la polea

X

06 7 7 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 3 M 10x35 ČSN 02 1101.15

06 7 7 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X

06 7 7a Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1 M 10x35 ČSN 02 1101.15

06 7 8 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 3 10 ČSN 02 1740.05

06 7 8a Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1

06 7 9 Kuželová zátka - Kugelstopfen - Conical plug - Bouchon conique - Tapón
cónico

X

06 7 10 Pero - Feder - Key - Clavette - Chavetta 1 4x6,5 ČSN 30 1385.21
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07
8

07 MAZACÍ SYSTÉM - SCHMIERSYSTEM - LUBRICATING SYSTÉM - SYSTÈME DE GRAISSAGE - SISTEMA DE
LUBRICACION    

07
1 2 3 4 5 6 7

07 8 1 Sací koš - Saugkorb - Suction strainer - Crépine d’aspiration - Alcachofa 1

07 8 2 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d’étanchéité - Junta 1

07 8 3 Trubka sacího koše úplná - Vollst. Saugkorbrohr - Suction strainer tube assy -
Tube de crépine d’aspiration complet - Tubo de la alcachofa, completo

1

07 8 4 Hrdlo k zašroubování - Einschraubstutzen - Neck for screwing in (screw
connector) - Tubulure filetée - Tubuladura toscada ( boca de admisión)

1

07 8 5 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 26x32 ČSN 02 9310.3

07 8 6 Víko olejového čerpadla - Ölpumpendeckel - Oil pump cover - Couvercle de la
pompe a huile - Tapa de la bomba de aceite

1

07 8 7 Kolík - Stift - Pin - Goupille cylindrique - Pasador 2 6m 6x45 ČSN 02 2150.2

07 8 8 Střední část skříně olejového čerpadla - Mittelteils des Ölpumpengehäuses -
Middle part of oil pump housing - Corps de la pompe à huile, pièce centrale -
Parte central de la caja de la bomba de aceite

1

07 8 9 Pojistný kroužek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

2 14 ČSN 02 2930

07 8 10 Čerpací kolo hnací - Antriebspumpenrad - Pump drive gear - Pignon de
pompe-menant - Rueda motriz de la bomba de accite

1 Z=12, W=30 mm

07 8 11 Hřídel čerpadla - Pumpenwelle - Pump shaft - Arbre de pompe - Árbol de la
bomba de aceité

1

07 8 12 Pero - Feder - Key - Clavette - Chaveta 1 4h 9x4x20 ČSN 02 2562

07 8 13 Pero - Feder - Key - Clavette - Chaveta 1 4h 9x4x12 ČSN 02 2562

07 8 14 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 8,4 ČSN 02 1744.05

07 8 15 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1 M 8 ISO 4032

07 8 16 Přední část skříně olejového čerpadla - Vorderteil des Ölpumpengehäuses -
Front part of oil pump housing - Corps de la pompe à huile, pièce avant - Parte
delantera de la caja de la bomba de aceite

1

07 8 17 Centrační trubka olejového čerpadla - Zentrierrohr der Ölpumpe - Oil pump
centering tube - Tube de centrage de la pompe à huile - Tubo de centrar de la
bomba de aceite

2
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07
9

07 07
1 2 3 4 5 6 7

07 8 18 Kolo náhonu olejového čerpadla - Rad des Ölpumpenantriebes - Oil pump
driving gear - Pignon moteur de la pompe à huile - Rueda de accionamiente de
la bomba de aceite

1 Z=22, W=17,5 mm

07 8 19 Pojistný kroužek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

1 12 ČSN 02 2930

07 8 20 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 4 M 8x50 ISO 4014

07 8 21 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 4 8,4 ČSN 02 1751.00

07 8 22 Čerpací kolo hnané - Antriebenes Pumpenrad - Pump driven gear -Pignon de
pompe, mené - Rueda impulsada de la bomba de aceité

1 Z=12, W=30 mm

07 8 23 Čep čerpacího kola -  Pumpenradbolzen - Pump gear pin - Axe du pignon de
pompe  - Perno de la rueda motriz de la bomba de aceite

1

07 8 24 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1

07 8 25 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 10x130 ČSN 02 1101.10

07 8 26 Těsnění olejového čističe - Öilfilterdichtung - Oil filter gasket - Joint
d’étanchéité du filtre á huile - Junta del purificador de aceite

X

07 9a 27 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1 M 10x35 ČSN 02 1101.15

07 9a 28 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 3 10 ČSN 02 1740.05

07 8 29 Držák - Halter - Holder - Support - Soporte X

07 8 30 Trubka - Rohr - Tube -Tube - Tubo X

07 8 31 Trubka olejového čističe - Ölfilterrohr - Oil filter tube - Tube du filtre à huile -
Tubo del purificador de aceite

X

07 9a 32 Dutý šroub  - Hohlschraube - Hollow screw - Vis creuse - Tornillo hueco 1 13 ČSN 13 7993.22
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07
9a

07 07
1 2 3 4 5 6 7

07 8 33 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X

07 8 33 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X

07 8 34 Těleso čističe - Körper des Filtres - Filter body - Corps du filtre - Cuerpo del
filtro

X

07 8 35 Vložka čističe - Filtereinsatz - Filter element - Tamis filtre - Imposición filtrante X

07 8 36 Pojistka - Sicherung - Clip - Arrétoir - Seguro X

07 8 37 Miska - Schale - Pan - Asseitte - Platillo X

07 8 38 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela X

07 9 39 Pružina -  Feder - Spring - Ressort - Resorte X

07 9 40 Baňka čističe úplná - Filterkolben - Filter bowl - Cuve du filtre - Ampolla del
purificador

X

07 9 41 Víčko - Kappe - Lid - Chapeau - Caperuza X

07 9 42 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d’étanchéité - Junta X

07 9 43 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X

07 9 44 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d’étanchéité - Junta X

07 9 45 Pružina -  Feder - Spring - Ressort - Resorte X

07 9 46 Píst - Kolben - Piston - Piston  - Pistón X

07 9 47 Sedlový kroužek - Sitzring - Seat ring - Anneau de siége - Anillo de asiento X

07 9 48 Kroužek - Ring - Ring - Anneau - Anillo X

07 9a 49 Těsnicí kroužek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau d’étanchéité - Anillo de
junta

2 18x24 ČSN 02 93310.3

07 8 50 Výtlačná trubka úplná - Vollst. Druckrohr - Delivery pipe assy -Tube de
refoulement, complet - Tubo de presión completo

X

07 9a 50 Výtlačná trubka úplná - Vollst. Druckrohr - Delivery pipe assy -Tube de
refoulement, complet - Tubo de presión completo

1

07 9a 50 Výtlačná trubka úplná - Vollst. Druckrohr - Delivery pipe assy -Tube de
refoulement, complet - Tubo de presión completo

1 TURBO

07 9a 51 Těsnicí kroužek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau d’étanchéité - Anillo de
junta

2 22x18 ČSN 02 9280.9

07 9a 52 Čistič oleje úplný - Vollst. Ölfilter - Oil filter assy - Filtre á huile complet -
Purficador de aceite completo

X

07 9a 53 Redukční ventil úplný - Vollst. Reduktionsventil - Reduction valve assy -
Clapet de réduction, complet - Válvula de reducción, completa

1

07 9a 54 Závlačka - Splint - Split pin - Goupille fendue - Pasador de aletas 1 3,2x32 ISO 1234

07 9a 55 Miska pružiny - Federschale - Spring cup - Assiette de ressort - Platillo del
resorte

1
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08
10

08 PALIVOVÝ SYSTÉM - KRAFTSTOFFSYSTEM - FUEL SYSTEM - SYSTÈME D’ALIMENTATION - SISTEMA DE
COMBUSTIBLE

08
1 2 3 4 5 6 7

08 10 1 Palivová souprava - Kraftstoffgarnitur - Fuel unit - Ensemble d’alimentation -
Unidad alimentadora

1 PP3M 85K 1e - 3143

08 10 1 Palivová souprava - Kraftstoffgarnitur - Fuel unit - Ensemble d’alimentation -
Unidad alimentadora

T

08 10 1 Palivová souprava - Kraftstoffgarnitur - Fuel unit - Ensemble d’alimentation -
Unidad alimentadora

1 PP3M 85K 1e  TURBO

08 10 1a Odpad paliva - Abfalleitung - Fuel return piping - Conduite d’écoulement -
Multiple de bajada del combustible

1

08 10 1a Odpad paliva - Abfalleitung - Fuel return piping - Conduite d’écoulement -
Multiple de bajada del combustible

X

08 10 2 Vstřikovací trubka 1. válce - Einspritzrohr des 1. Zylinders - Injection pipe of lst

cylinder - Tube d’injection du 1er cylindre - Tubo de inyección al 1r cilindro
1 TURBO

08 10 2 Vstřikovací trubka 1. válce - Einspritzrohr des 1. Zylinders - Injection pipe of lst

cylinder - Tube d’injection du 1er cylindre - Tubo de inyección al 1r cilindro
X

08 10 2 Vstřikovací trubka 1. válce - Einspritzrohr des 1. Zylinders - Injection pipe of lst

cylinder - Tube d’injection du 1er cylindre - Tubo de inyección al 1r cilindro
1

08 10 3 Vstřikovací trubka 2. válce - Einspritzrohr des 2. Zylinders - Injection pipe of
2nd cylinder - Tube d’injection du 2ème cylindre - Tubo de inyección al 2o cilindro

X
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08a
11

08a VSTŘIKOVACÍ ČERPADLO - EINSPRITZPUMPE - INJECTION PUMP - POMPE D’INJECTION - BOMBA DE
INYECCIÓN 08a

1 2 3 4 5 6 7

08a 11 00 Sada těsnění vstřikovacího čerpadla - Satz der Dichtungen für
Einspritzpumpe - Set of sealing parts for injection pump - JEu de pièces
d’étanchage pour le pompe d’injection - Junta de la bomba de inyección

1

08a 11 1 Hrdlo šroubení - Verschraubungsstutzen - Pipe union neck -Tubulure de
raccord - Tubuladura (racor de empalme)

3

08a 11 2 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 6

08a 11 3 Element - Element - Element - Elément - Elemento de bombeo 3 EM 85 Ke - 14

08a 11 4 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d’étanchéité - Junta 9

08a 11 5 Regulační objímka - Regelhülse - Governor sleeve - Manchon de réglage -
Manguito de regulación

3

08a 11 6 Podložka pružiny - Federunterlegsheibe - Spring washer - Rondelle de ressort
- Arandela del resorte

3

08a 11 7 Pružina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 3

08a 11 8 Dolní miska pružiny - Untere Federschale - Spring bottom cup - Cuvette
inférieure de ressort - Platillo inferior del resorte

3

08a 11 9 Vymezovací podložka -  Ausgleichunterlage - Adjusting shim - Rondelle de
réglage - Arandela distanciadora

S=1,50
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08b
12

08b MECHANICKÝ VÝKONNOSTNÍ REGULÁTOR - MECHANISCHER LEISTUNGSREGLER - MECHANICAL
OUTPUT GOVERNOR - RÉGULATEUR MÉCANIQUE DE PUISSANCE - REGULADOR Y LIMITADOR DE
REVOLUCIONES MECÁNICO

08b

1 2 3 4 5 6 7

08b 12 00 Mechanický regulátor - Mechanischer Leistungsregler - Mechanical output
governor - Régulateur mécanique de puissance - Regulador y limitador de
revoluciones, mecánico

1 RV3M 300/1100 - 3303

08b 12 00 Nosič závaží úplný - Vollst. Gewichtsträger - Weight carrier assy - Porte-
masselottes complet - Porta-pesos, completa

1

08b 12 00 Úplný rotor -Vollst. Rotor - Rotor assy - Rotor complet - Rotor completo 1

08b 12 1 Ložisko - Lager - Bearing - Roulement - Cojinete 1

08b 12 2 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d’étanchéité - Junta 2

08b 12 3 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2 S=0,3

08b 12 4 Skříň regulátoru - Reglergehäuse - Governor housing - Corps du régulateur -
Caja del regulador

1

08b 12 4 Skříň regulátoru - Reglergehäuse - Governor housing - Corps du régulateur -
Caja del regulador

X

08b 12 5 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 10

08b 12 6 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 11 6 ČSN 02 1741.09

08b 12 7 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 2 M 6 ČSN 02 1401.22

08b 12 9 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1 M 5 ČSN 02 1401.24

08b 12 10 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d’étanchéité - Junta 1

08b 12 11 Víko - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 1

08b 12 12 Šroub -  Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 6x20 ČSN 02 1208.54

08b 12 12 Šroub -  Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X

08b 12 13 Šroub -  Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 6x20 ČSN 02 1207.54

08b 12 13 Šroub -  Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X

08b 12 13 Šroub -  Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X

08b 12 14 Šroub -  Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1

08b 12 15 Šroub -  Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1
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08b
13

08b 08b
1 2 3 4 5 6 7

08b 12 16 Šroub -  Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1 M 6x14 ČSN 02 1103.19

08b 12 17 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 6,4 ČSN 02 1744.09

08b 12 18 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1 M 6x18 ČSN 02 1103.24

08b 12 19 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d’étanchéité - Junta 1

08b 12 20 Kroužek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 2 15 ČSN 02 2929.02

08b 12 21 Šroub - Schraube - Bolt -Vis - Tornillo 1

08b 12 22 Kroužek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 1 10x14 ČSN 02 9310.2

08b 12 23 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 1

08b 12 24 Výstředný hřídel - Exzenterwelle - Eccentric shaft - Arbre excentré - Árbol
excéntrico

1

08b 12 24 Výstředný hřídel - Exzenterwelle - Eccentric shaft - Arbre excentré - Árbol
excéntrico

1

08b 12 25 Ložisko - Lager - Bearing - Roulement - Cojinete 1

08b 12 26 GUFERO 1 11x19x5

08b 12 26 GUFERO X

08b 12 27 Dorazový palec - Anschlagdaumen - Stop dog - Doigt de butée - Perno de tope 1

08b 12 28 Páka - Hebel - Lever - Levier - Palanca 1

08b 12 29 Závlačka - Splint - Split pin - Goupille fendue - Pasador de aletas 2 1,6x12 ČSN 02 1781.05

08b 12 30 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 1 6x16x11,7

08b 12 31 Táhlo - Zugstange - Tie rod - Tringle de commande - Tirante X
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08b
14

08b 08b
1 2 3 4 5 6 7

08b 12 32 Pružina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 1

08b 12 36 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1 M 6 ČSN 02 1401.24

08b 12 37 Táhlo - Zugstange - Tie rod - Tringle de commande - Tirante 1

08b 12 38 Pružina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 1

08b 12 39 Objímka - Muffe - Collar - Manchon - Manchón 1

08b 12 40 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1

08b 12 41 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 6,4 ČSN 02 1702.15

08b 12 43 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 1

08b 12 44 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 2

08b 12 44 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón X

08b 12 45 Opěrka - Stütze - Rest - Piéce d'appui - Apoyo X

08b 12 46 Čep -  Bolzen - Pin - Axe - Perno X

08b 12 47 Kroužek - Ring - Ring - Anneau - Anillo X

08b 13 48 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 1

08b 13 49 Pružina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 1

08b 13 50 Vymezovací podložka -  Ausgleichunterlage - Adjusting shim - Rondelle de
réglage - Arandela distanciadora

1 S=0,1

08b 13 50 Vymezovací podložka -  Ausgleichunterlage - Adjusting shim - Rondelle de
réglage - Arandela distanciadora

2 S=0,2

08b 13 50 Vymezovací podložka -  Ausgleichunterlage - Adjusting shim - Rondelle de
réglage - Arandela distanciadora

1 S=0,5

08b 13 51 Pouzdro - Buchse - Bush - Anneau - Buje 2

08b 13 52 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 2

08b 13 53 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2

08b 13 53 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela X

08b 13 54 Kámen - Gleitstein - Block - Dé - Patin (taco) X
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08c
15

08c HRUBÝ ČISTIČ PALIVA - KRAFTSTOFF-GROBFILTER - COARSE FUEL FILTER - FILTRE À COMBUSTIBLE
GROS-SISTEMA DE COMBUSTIBLE - PURFICADOR GRUESO (PRIMARIO)

08c
1 2 3 4 5 6 7

08c 15 1 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 8 ČSN 13 7993.92

08c 15 2 Kroužek - Ring - Ring - Anneau - Anillo X

08c 15 2 Kroužek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 2 14x18 ČSN 02 9310.2

08c 15 2a Kroužek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 2 14x18 ČSN 02 9310.2

08c 15 3 Těleso čističe - Filterkörper - Filter body - Corps du filtre - Cuerpo del
purificador

1

08c 15 4 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d’étanchéité - Junta 1

08c 15 5 Sítko čističe - Filtersieb - Filter strainer - Tamis de  filtre - Tamiz del purificador 1

08c 15 6 Pružina -  Feder - Spring - Ressort - Resorte 1

08c 15 7 Sklenka čističe - Filterkolben - Filter glass bowl - Cuve de filtre - Ampolla de
vidrio del filtro, de combustible

1

08c 15 8 Úplný třmen - Vollst. Bügel - Yoke assy - Etrier  complet - Estribo completo 1

08c 15 9 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1

08c 15 10 Hrubý čistič paliva - Kraftstoff-Grobfilter - Coarse fuel filter - Filtre à
combustible gros - Purficador grueso (primario) del combustible

1 FJ 2R-1252
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08d
16

08d DOPRAVNÍ ČERPADLO - FÖRDERPUMPE - FUEL DELIVERY PUMP - POMPE D’ALIMENTATION - BOMBA
ALIMENTADORA 08d

1 2 3 4 5 6 7

08d 16 1 Dopravní čerpadlo - Förderpumpe - Fuel delivery pump - Pompe d’alimentation
- Bomba alimentadora

1 CD1M-2291

08d 16 1 Dopravní čerpadlo - Förderpumpe - Fuel delivery pump - Pompe d’alimentation
- Bomba alimentadora

X

08d 16 2b Úplné ruční čerpadlo - Vollst. Handpumpe - Hand pump assy - Pompe à main
complète - Bomba auxiliar de mano, completa

1 BOSCH

08d 16 2b Úplné ruční čerpadlo - Vollst. Handpumpe - Hand pump assy - Pompe à main
complète - Bomba auxiliar de mano, completa

X

08d 16 3 Kroužek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 1 28x2 ČSN 02 9281.

08d 16 4 Těleso čerpadla úplné - Vollst .Pumpenkörper - Pump body assy - Corps de
pompe complet - Cuerpo de la bomba completo

1

08d 16 4 Těleso čerpadla úplné - Vollst .Pumpenkörper - Pump body assy - Corps de
pompe complet - Cuerpo de la bomba completo

X

08d 16 5 Úplný píst - Vollst. Kolben - Plunger assy - Piston complet - Pistón completo 1

08d 16 6 Pružina pístu - Kolbenfeder - Plunger spring - Ressort de piston - Resorte del
pistón

1

08d 16 6 Pružina pístu - Kolbenfeder - Plunger spring - Ressort de piston - Resorte del
pistón

X

08d 16 7 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d’étanchéité - Junta 1

08d 16 8 Sací ventil -  Saugventil - Intake valve - Soupape d’aspiration - Válvula de
succión

1

08d 16 9 Kroužek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 1 25x21 ČSN 02 2980.2

08d 16 10 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 1

08d 16 15a Kroužek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 1 16
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08e
17

08e JEDNOSTUPŇOVÝ ČISTIČ PALIVA - EINSTUFFIGER KRAFTSTOFFILTER - ONE-STAGE FUEL FILTER -
FILTRE A COMBUSTIBLE A UN SEUL ÉTAGE - PURIFICADOR DE COMBUSTIBLE 08e

1 2 3 4 5 6 7

08e 17 1 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1

08e 17 2 Víko - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 1

08e 17 3 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 1 M 12x1,5

08e 17 4 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d’étanchéité - Junta 1

08e 17 5 Filtrační vložka - Filteriensatz - Filter element - Cartouche de filtre - Cartucho
del filtro

1

08e 17 6 Pružina s podložkou - Feder mit Unterlegscheibe - Spring with washer -
Ressort avec rondelle - Resorte con arandela

1

08e 17 7 Baňka se svorníkem - Kolben mit Shaft - Flask with stem - Cuve avec cheville
centrale - Recipiente con vástago

1

08e 17 8 Těsnící kroužek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau d’étanchéité - Anillo de
junta

2 20x2 ČSN 02 9281.9

08e 17 9 Vypouštěcí matice - Ablassmutter - Draining nut - Ecrou ď évacuation - Tuerca
de evacuación

1

08e 17 10 Jednostupňový čistič paliva - Einstuffiger Kraftstoffilter - One-stage fuel filter -
Filtre à combustible à un seul étage - Purficador de combustible de un solo
grado

1
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09
18

09 KOMPRESOR - LUFTVERDICHTER - COMPRESSOR - COMPRESSEUR D'AIR - COMPRESOR             (7901-
0900/01,

09
1 2 3 4 5 6 7

09 18 1 Píst kompresoru - Luftverdichterkolben - Compressor piston  - Piston du
compresseur - Pistón del compresor - Pistón del compresor

1

09 18 2 Pístní čep - Kolbenbolzen - Piston pin - Axe de piston - Bulón del pistón - Perno
del pistón

1 18x56

09 18 3 Pojistný kroužek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

2 18 ČSN 02 2931

09 18 4 Kroužek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 1 10x14 ČSN 02 9310.3

09 18 5 Pojistka přesouvací - Schaltsicherung - Shifter interlock - Bonhomme de
verrouillage - Fiador del cambio

1

09 18 6 Těsnění válce - Zylinderdichtung - Cylinder gasket - Joint de cylindre - Junta del
cylindro

1

09 18 8 Koleno - Knie - Elbow - Coude - Codo 1

09 18 8 Koleno - Knie - Elbow - Coude - Codo X

09 18 9 Narážkový ventilový kotouč - Ventil-Anschlagscheibe - Valve stop plate -
Siége de soupape du compressor - Disco tope de la válvula

X

09 18 10 Pružina - Feder - Spring - Ressort - Resorte X

09 18 11 Talířový ventil - Scheibenventil - Disc valve - Soupape á plateau - Válvula de
plato

X

09 18 12 Sedlo ventilu kompresoru - Luftverdichter-Ventilsitz - Compresor valve seat -
Siége de soupape du compresseur - Asiento de la válvula del compresor

X

09 18 13 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d'étanchéité - Junta X

09 18 14 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón X
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11
19

11 SPOJKA DVOJITÁ - DOPPELKUPPLUNG - DUAL CLUTCH - EMBRAYAGE À DOUBLE EFFET - EMBRAGUE
DE DOBLE EFECTO 

11
1 2 3 4 5 6 7

11 19 1 Unášeč lamely pojezdu - Mitnehmer der Fahrkupplungslamelle - Travelling
plate carrier - Etoile de disque de l’embrayage moteur - Arrastrador del disco

*

11 19 1 Unášeč lamely pojezdu - Mitnehmer der Fahrkupplungslamelle - Travelling
plate carrier - Etoile de disque de l’embrayage moteur - Arrastrador del disco

T

11 19 2 Axiálně odpružená lamela - Axialabgefederte Fahrkupplungslamelle - Axial
sprung traveling clutch plats - Disque de l'embrayage de marche á ressorte
axiales - Disco del embrague de la marcha amartignado axial mente

1

11 19 2 Lamela spojky kovokeramická - Kupplungslamelle - Clutch plate - Disque de
l’embrayage - Disco del embrague

1 KO

11 19 3 Vypínací šroub - Ausrückschraube - Release screw - Vis de débrayage -
Tornillo de desembrague

3

11 19 4 Tlačný věnec spojky pojezdu - Fahrkupplungs-Druckscheibe - Travel clutch
pressure ring - Plateau de pression de l’embrayage de marche - Corona de la
presión del embrague de marcha

1

11 19 5 Talířová pružina -Tellerfeder - Plate spring - Rondelle belleville - Resorte (tipo
platillo) de disco

1

11 19 5 Talířová pružina -Tellerfeder - Plate spring - Rondelle belleville - Resorte (tipo
platillo) de disco

T

11 19 6 Tlačný věnec spojky náhonu - Zapfwellenkupplung-Druckscheibe - PTO
clutch pressure ring - Plateau de pression de l’embrayage de prise de force -
Corona del embrague de toma de fuerza

1

11 19 7 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 12 8 ČSN 02 1740.05

11 19 8 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 12 M 8x35 ČSN 02 1101.55

11 19 9 Vypínací kolík - Ausrückstift - Release pin - Goupille de débrayage - Clavija de
desembrague

3

11 19 10 Vypínací páčka pomocného náhonu - Zapfwellenkupplung-Ausrückhebel -
PTO release lever - Levier de débrayage de la prise de force - Palanquita de
desembrague de toma de fuerza

3
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12
20

12 ČISTIČ VZDUCHU - LUFTFILTER - AIR CLEANER - FILTRE À AIR - DEPURADOR DE AIRE 12
1 2 3 4 5 6 7

12 20 1 Předčistič - Vorfilter - Pre-filter - Préfiltre - Prefiltro 1

12 20 2 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 4 M 8 ČSN 02 1401.29

12 20 3 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 4 8 ČSN 02 1740.09

12 20 4 Čistič vzduchu olejový - Öl-Luffilter - Oil air cleaner - Filtre à air á bain d'huile
- Depurador de aire con ban de aceite

1 KP 29 2413 0001
221

12 20 5 Redukce - Reduktion - Reduction - Réduction - Reducción 1

12 20 6 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1

12 20 7 Hadicová spona - Schelle des Schlauchs - Hose clip - Collier du tuyau -
Abrazadera de la manguera

1

12 20 7 Hadicová spona - Schelle des Schlauchs - Hose clip - Collier du tuyau -
Abrazadera de la manguera

6 TURBO

12 20 7 Hadicová spona - Schelle des Schlauchs - Hose clip - Collier du tuyau -
Abrazadera de la manguera

X

12 20 8 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1

12 20 9 Hadicová spona - Schelle des Schlauchs - Hose clip - Collier du tuyau -
Abrazadera de la manguera

1

12 20 9 Hadicová spona - Schelle des Schlauchs - Hose clip - Collier du tuyau -
Abrazadera de la manguera

X

12 20 10 Sací potrubí - Saugrohr - Suction tube - Tube d’aspiration - Tubo de aspiración X

12 20 10 Sací potrubí - Saugrohr - Suction tube - Tube d’aspiration - Tubo de aspiración 1

12 20 11 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1

12 20 12 Hadicová spona - Schelle des Schlauchs - Hose clip - Collier du tuyau -
Abrazadera de la manguera

1

12 20 12 Hadicová spona - Schelle des Schlauchs - Hose clip - Collier du tuyau -
Abrazadera de la manguera

X

12 20 13 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1

12 20 14 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1 TURBO

12 20 15 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1 TURBO

12 20 16 Sací potrubí - Saugrohr - Suction tube - Tube d’aspiration - Tubo de aspiración 1 TURBO

12 20 17 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1 TURBO

12 20 18 Trubka -  Rohr - Tube -Tube - Tubo 1 TURBO
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13
21

13 CHLADICÍ SYSTÉM - KÜHLSYSTEM - COOLING SYSTEM - SYSTÈME DE REFROIDISSEMENT - SISTEMA
DE REFRIGERACIÓN

13
1 2 3 4 5 6 7

13 21 1 Chladič - Kühler - Radiator - Radiateur - Radiador 1 Z 53

13 21 1 Chladič - Kühler - Radiator - Radiateur - Radiador 1 TURBO

13 21 1 Chladič - Kühler - Radiator - Radiateur - Radiador X

13 21 2 Uzávěr -Verschluss - Filter cap - Fermetura - Cierre 1

13 21 3 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X

13 21 4 Pás - Band - Band - Bande - Banda X

13 21 5 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela X

13 21 6 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 8 6 ČSN 02 1740.09

13 21 7 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 6 M 6 ČSN 02 1401.29

13 21 8 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X

13 21 9 Hadicová spona - Schelle des Schlauchs - Hose clip - Collier du tuyau -
Abrazadera de la manguera

8 32/50/9 MU 3,5

13 21 9 Hadicová spona - Schelle des Schlauchs - Hose clip - Collier du tuyau -
Abrazadera de la manguera

X

13 21 10 Odváděcí trubka - Ableitungsrohr - Off-také-tube - Tuyau d‘évacustion - Tubo
de salida

1

13 21 11 Hrdlo - Stutzen - Neck - Tubulure - Racor 1

13 21 12 Termostat - Wärmeregler - Thermostat - Thermorégulateur - Termoregulador 1 Wahler 4630.78

13 21 13 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d’étanchéité - Junta X

13 21 13 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d’étanchéité - Junta 1 BT
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14
22

14 VÝFUK - AUSPUFF - EXHAUST - ÉCHAPPEMENT - ESCAPE 14
1 2 3 4 5 6 7

14 22 1 Tlumič výfuku - Auspuffdämpfer - Eexhaust silencer - Silencieux
d’échappement  - Silenciador del escape

X

14 22 2 Tlumič výfuku - Auspuffdämpfer - Eexhaust silencer - Silencieux
d’échappement  - Silenciador del escape

X

14 22 3 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca X

14 22 4 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela X

14 22 5 Lapač jisker úplný - Vollst. Auspuffblende - Spark arrester assy - Pare-
étincelles complet - Parachispas completo

X

14 22 6 Klapka úplná - Vollst. Klappe - Flap assy - Registre complet - Tapa completa 1

14 22 6 Klapka úplná - Vollst. Klappe - Flap assy - Registre complet - Tapa completa X

14 22 7 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X

14 22 7 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X

14 22 8 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d’étanchéité - Junta 1

14 22 9 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca X

14 22 10 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela X

14 22 11 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X

14 22 12 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d’étanchéité - Junta X

14 22 13 Výfukové koleno s otvorem - Auspuffkniestück mit Lock - Exhaust elbow with
hole - Coude d’échappement avec trou - Codo del tubo del escape

X

14 22 13 Výfukové koleno s otvorem - Auspuffkniestück mit Lock - Exhaust elbow with
hole - Coude d’échappement avec trou - Codo del tubo del escape

X
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15
23

15 PŘEPLŇOVÁNÍ - AUFLADUNG - TURBOCHARGING - SURALIMENTATION - SOBREALIMENTACIÓN  (5202-
1500/01)

15
1 2 3 4 5 6 7

15 23 1a Pouto - Schelle - Clamp - Attache - Lazo 3

15 23 1 Plnící potrubí - Fülleitung - Charging piping - Tuyauterie d’alimentation -
Tuberia de alimantación

1

15 23 2 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 3 M 8x70 ČSN 02 1101.55

15 23 3 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 12 8,4 ČSN 02 1744.05

15 23 4 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d’étanchéité - Junta 1

15 23 5 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 3 M 8x55 ISO 4014

15 23 6 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 4 M 8x30 ČSN 02 1101.55

15 23 7 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 8 8 ČSN 02 1740.05

15 23 8 Přívod oleje - Ölzuführ - Oil supply - Amenée d’huile - Entrada de aceite 1

15 23 9 Těsnění vstupní - Dichtung - Gasket - Joint d’étanchéité - Junta 1 BT

15 23 9 Těsnění vstupní - Dichtung - Gasket - Joint d’étanchéité - Junta X

15 23 10 Turbodmychadlo s komorou  - Turbogebläse mit Kammer - Turbo-blower with
chamber - Turbosoufflante avec chambre - Turbosoplante con cámara

1

15 23 10 Turbodmychadlo s komorou  - Turbogebläse mit Kammer - Turbo-blower with
chamber - Turbosoufflante avec chambre - Turbosoplante con cámara

X

15 23 11 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d’étanchéité - Junta 1

15 23 12 Sací potrubí - Saugleitung - Suction pipe - Tuyau d’aspiration - Tubo de
aspiración

1

15 23 13 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1
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18
24

18 SKŘÍŇ PŘEVODOVKY A ZPĚTNÝ CHOD - GETRIEBEKASTEN UND RÜCKWÄRTSGANG -
GEARBOX AND REVERSE GEAR - BOÎTE DE VITESSES ET MARCHE ARRIÉRE - CAJA DE
CAMBIOS CON RUEDA DE MARCHA ATRÁS

18

1 2 3 4 5 6 7

18 24 1 Skříň převodovky - Getriebekasten - Gearbox - Boîte de vitesses - Caja de
cambios

1

18 24 2 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 3 M 10x28 ČSN 02 1176.55

18 24 3 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X

18 24 4 Čep kola zpětného chodu - Zapfen des Rückwärtsgangrades - Reverse gear
pin - Axe du pignon de marche arrière - Perno de la rueda de marcha atrás

1

18 24 5 Jehlové ložisko - Nadellager - Needle bearing - Roulement á aiguilles -
Cojinete de agujas

2 ČSN 024683

18 24 5 Jehlové ložisko - Nadellager - Needle bearing - Roulement á aiguilles -
Cojinete de agujas

X

18 24 6 Trubka - Rohr - Pipe - Tube - Tubo 1

18 24 7 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 19 10 ČSN 02 1741.05

18 24 7 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela X

18 24 8 Pojišťovací šroub - Sicherungsschraube - Lock screw - Vis de verrouillage -
Tornillo prisionero

1

18 24 9 Kolo zpětného chodu - Rad des Rückwärtsganges - Reverse speed gear -
Pignon de marche arrière - Rueda de marcha átras

1

18 24 10 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 10x20 ČSN 02 1176.55

18 24 11 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 6 M 8x20 ČSN 02 1176.25

18 24 12 Centrační vedení - Zentrierführung - Centering guide - Guide de centrage -
Guía de centrar

2

18 24 13 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 13 12 ČSN 02 1741.05

18 24 13 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela X

18 24 14 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 9 M 12x42 ČSN 02 1207.55
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19
25

19 PŘEVODOVÉ ÚSTROJÍ - ÜBERSETZUNGSGETRIEBE - TRANSMISSION MECHANISM - MÉCANISME DE
TRANSMISSION - MECANISMO DE TRANSMISIÓN 

19
1 2 3 4 5 6 7

19 25 1 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 6 M 8 ISO 4032

19 25 2 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 3 8 ČSN 02 1740.05

19 25 3 Přední víko - Vorderdeckel - Front cover - Couvercle avant - Tapa delantera 1

19 25 4 Těsnění předního víka - Dichtung des Vorderdeckels - Front cover gasket -
Joint d'étancheité du couvercle avant - Junta de la tapa delantera

1

19 25 5 GUFERO 1 40x72x12 ČSN 02 9401.0

19 25 6 GUFERO 1 28x35x7 ČSN 02 9401.0

19 25 7 Pojistný kroužek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

1 30 ČSN 02 2925

19 25 8 Opěrný kroužek - Stützring - Thrust ring - Anneau d’appui - Anillo de apoyo 1

19 25 9 Jehlové ložisko - Nadellager - Needle bearing - Roulement á aiguilles -
Cojinete de agujas

1 K 25x30x13

19 25 10 Opěrný kroužek - Stützring - Thrust ring - Anneau d’appui - Anillo de apoyo 1

19 25 11 Ložisko - Lager - Bearing - Roulement - Cojinete 1 6305 ČSN 02 4630

19 25 12 Pojistný kroužek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

1 52 ČSN 02 2931

19 25 13 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 3 M 8x35 ČSN 02 1101.55

19 25 14 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 3 8 ČSN 02 1740.00

19 25 15 Dutý hřídel spojkový - Kupplungshohlwelle - Hollow clutch shaft - Arbre creux
d’embrayage - Eje hueco del embrague

1

19 25 16 Horní víčko - Oberdeckel - Top cap - Couvercle supérieur - Tapa superior 1
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19
26

19 19
1 2 3 4 5 6 7

19 25 17 Ložisko - Lager - Bearing - Roulement - Cojinete 1 6208 A ČSN 02 4630

19 25 18 Pojistný kroužek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

1 80 ČSN 02 2931

19 25 19 Pojistný kroužek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

1 40 ČSN 02 2930

19 25 20 Pojistný kroužek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

1 45 ČSN 02 2930

19 25 21 Pojistný kroužek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

1 85 ČSN 02 4605

19 25 22 Ložisko - Lager - Bearing - Roulement - Cojinete 1 6209 A N ČSN 02 4640

19 25 23 Spojkový hřídel - Kupplungswelle - Clutch shaft - Arbre d’embrayage - Árbol
del embrague

1

19 25 24 Jehlové ložisko - Nadellager - Needle bearing - Roulement á aiguilles -
Cojinete de agujas

2 K 25x30x13

19 25 25 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2 33x25

19 25 26 Pojistný kroužek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

1 30 ČSN 02 2925

19 26 27 Spojka 4. a 5. rychlosti - - Kupplung der IV. und V. Gangstufe - 4th and 5 th
speed gear bush - Manchon baladeur de la 4éme et de la 5éme vitesses

1

19 26 28 Pojistný kroužek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

2 48 ČSN 02 2930

19 26 29 Opěrný kroužek - Stützring - Thrust ring - Anneau d’appui - Anillo de apoyo 1
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19
27

19 19
1 2 3 4 5 6 7

19 26 30 Kolo IV. rychlosti - Rad der IV. Gangstufe - 4th speed gear - Pignon de la 4éme

vitesses - Rueda de la 4a velocidad
1

19 26 31 Přesuvné kolo II. a III. rychlosti - Schaltrad des II. und III. Ganges - 2nd and 3rd

speed sliding gear - Pignon baladeur de la 2éme et de la 3éme vitesses - Rueda
desplazable de la 2a y 3a velocidad

1

19 26 32 Přesuvné kolo I. a zpáteční rychlosti - Schaltrad des I. und Rückwärtsganges
- 1st and reverse gear sliding speed - Pignon baladeur de première vitesse et de
marche arrière - Rueda desplazable de la 1a velocidad y de la marcha átras

1

19 26 33 Pojistný kroužek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

1 50 ČSN 02 2930

19 26 34 Předlohový hřídel úplný - Vollst. Vorgelegewelle - Layshaft assy - Arbre
intermédiaire, complet - Eje de la contarmarcha, completo

1

19 26 35 Ložisko - Lager - Bearing - Roulement - Cojinete 1 6310  ČSN 02 4630

19 26 35 Ložisko - Lager - Bearing - Roulement - Cojinete X

19 26 36 Pojistný kroužek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

1 110 ČSN 02 2931

19 26 37 Drážkový hřídel - Nutenwelle - Splined shaft - Arbre cannelé - Árbol ranurado 1

19 26 38 Jehlové ložisko - Nadellager - Needle bearing - Roulement á aiguilles -
Cojinete de agujas

1 INA 35x45x20

19 26 39 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1

19 26 40 Pojistný kroužek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

1 50 ČSN 02 2905.2
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19
28

19 19
1 2 3 4 5 6 7

19 26 41 Přesuvné kolo redukce Z 5213 - Schaltrad der Reduktion - Reduction sliding
gear - Rueda baladeur du démultiplicateur - Piňon desplazable de la reducción

1

19 26 42 Pojistný kroužek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

1 35 ČSN 02 2925.2

19 26 43 Distanční kroužek - Distanzring - Adjusting ring - Anneau de réglage - Anillo
distanciador

1 35x42x0,3

19 26 43 Distanční kroužek - Distanzring - Adjusting ring - Anneau de réglage - Anillo
distanciador

1 35x42x1

19 26 43 Distanční kroužek - Distanzring - Adjusting ring - Anneau de réglage - Anillo
distanciador

1 35x42x0,5

19 26 44 Kolo náhonu - Antriebsrad - Drive gear - Pignon de commande - Rueda de
mando

1

19 26 45 Vložka - Einlage - Insertion piece - Pièce intercalée - Pieza intercalada 1

19 26 46 Pojistný kroužek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

1 50 ČSN 02 2930

19 26 47 Distanční kroužek - Distanzring - Adjusting ring - Anneau de réglage - Anillo
distanciador

1 50x61x0,2

19 26 47 Distanční kroužek - Distanzring - Adjusting ring - Anneau de réglage - Anillo
distanciador

1 50x61x0,5

19 26 48 Ložisko - Lager - Bearing - Roulement - Cojinete 2 6210 A ČSN 02 4630

19 26 49 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1

19 26 50 Kolo stálého záběru - Dauereingriffsrad - Constant mesh gear - Pignon en
prise constante - Rueda de engrane constante

1

19 26 51 Pouzdro - Buchse - Bush - Manchon - Buje 1

19 26 52 Kolo IV.a III. rychlosti - Rad der IV. und III. Gangstufe - 4th and 3rd speed gear -
Pignon de la 4éme et de la 3éme vitesses  - Rueda de la 4a y 3a velocidad

1

19 26 53 Trubka II - Rohr - Pipe - Tube - Tubo 1

19 27 54 Kolo I.a II. rychlosti - Rad der I. und II. Gangstufe - 1st and 2nd speed gear -
Pignon de la 1ére et de la 2éme vitesses - Rueda de la 1a y 2a velocidad

1

19 27 55 Pero - Feder - Key - Clavette - Chaveta 1 16x10x43 ČSN 30 1382.12

19 27 55 Pero - Feder - Key - Clavette - Chaveta X

19 27 56 Přítlačný kroužek - Druckring - Thrust ring - Anneau de pression - Anillo de
presión

1

19 27 57 Ložisko - Lager - Bearing - Roulement - Cojinete 3 6210 A ČSN 02 4630

19 27 58 Kolo stálého záběru redukce Z 5213-- Dauereingriffsrad der Reduktion -
Constant mesh reduction gear - Pignon en prise constante du démultiplicateur -
Rueda de engrane constante de la reducción

1

19 27 59 Pero Z 5213-- Feder - Key - Clavette - Chaveta 3 16x10x50 ČSN 30 1382.22

19 27 60 Hřídel redukce úplný Z 5213-- Vollst. Welle der Reduktion - Reduction shaft
assy - Arbre du démultiplicateur, complet - Eje hueco de la reducción completo

1
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20
29

20 ŘAZENÍ - SCHALTUNG - GEAR SHIFTING MECHANISM - MÉCANISME DE CHANGEMENT DE VITESSES -
CAMBIO DE VELOCIDADES 20

1 2 3 4 5 6 7

20 29 1 Páka řazení rychlosti - Schalthebel - Gear shifting lever - Levier de
changement de vitesses -Palanca de cambio de velocidades

1 CAB

20 29 1 Páka řazení rychlosti - Schalthebel - Gear shifting lever - Levier de
changement de vitesses -Palanca de cambio de velocidades

1 BK

20 29 2 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1 M 10x35 ČSN 02 1101.59

20 29 3 Měch - Balg - Dust boot - Soufflet pare-poussiére - Fuelle guarda-polvo 1

20 29 4 Hadicová spona - Schelle des Schlauchs - Hose clip - Collier du tuyau -
Abrazadera de la manguera

X

20 29 4a Hadicová spona - Schelle des Schlauchs - Hose clip - Collier du tuyau -
Abrazadera de la manguera

1 70-90/9

20 29 4a Hadicová spona - Schelle des Schlauchs - Hose clip - Collier du tuyau -
Abrazadera de la manguera

X

20 29 5 Pružina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 1

20 29 6 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 3 M 8x35 ČSN 02 1101.55

20 29 7 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 7 8 ČSN 02 1740.05

20 29 8 Ložisko řazení - Schaltlager - Gearshift bearing - Logement du mécanisme de
changement de vitesses - Cojinete del cambios de velocidades

1

20 29 9 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d’étanchéité - Anillo de junta X

20 29 9a RHODORSEAL 5662 2
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20
30

20 20
1 2 3 4 5 6 7

20 29 10 Vedení - Führung - Guide - Guidage - Guía 1

20 29 11 Závlačka - Splint - Split pin - Goupille fendue - Pasador de aletas 1 4x32 ČSN 02 1781.09

20 29 12 Páka - Hebel - Lever - Levier - Palanca 1

20 29 13 Kolík - Stift - Pin - Goupille cylindrique - Pasador 1 3m 6x20 ČSN 02 2150.2

20 29 14 Kámen - Gleitstück - Slide block - Glisseur . Dedo deslizante 1

20 29 15 Kolík - Stift - Pin - Goupille cylindrique - Pasador 2 6x20 ČSN 02 2150.2

20 29 16 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 11 M 8x35 ČSN 02 1101.55

20 29 17 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1 M 8x22 ČSN 02 1103.55

20 29 18 Víko převodovky - Getriebkastendeckel - Gearbox cover - Couvercle de la
boite de vitesses - Tapa de la caja de cambios

1

20 29 19 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d’étanchéité - Anillo de junta X

20 29 19a RHODORSEAL 5662 1

20 29 20 Koule - Kugel - Ball - Boule - Bola 1 40 ČSN 02 5181.21

20 29 21 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1 10 ČSN 02 1401.29

20 29 22 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 21 ČSN 02 1702.19

20 29 23 Spona - Schelle - Clip - Collier - Cinta X

20 29 24 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1

20 29 25 Kryt - Abdeckung - Guard - Couvercle - Cubierta de protection 1
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21
31

21 RUČNÍ VYPÍNÁNÍ SPOJKY VÝVODOVÉHO HŘÍDELE -MECHANICKÉ - MECHANISCHES HANDAUSRÜCKEN
DER KUPPLUNG DER ZAPWELLE - MECHANICAL HAND CONTROLLED DECLUTCHING OF PTO -
DÉBRAYAGE Á MAIN MÉCANIQUE DE L’ARBRE DE PRISE DE FORCE - DESEMBRAGUE MANUAL DEL
ÁRBOL DE TOMA DE FUERZA - MECÁNICO         

21

1 2 3 4 5 6 7

21 31 1 Vypínací ložisko s objímkou - Ausrücklager mit Muffe - Disengaging bearing
with sleeve - Butée de débrayage avec manchon - Rodamiento de
desembrague con manguito

1

21 31 1 Vypínací ložisko s objímkou - Ausrücklager mit Muffe - Disengaging bearing
with sleeve - Butée de débrayage avec manchon - Rodamiento de
desembrague con manguito

X

21 31 2 Vodicí pouzdro - Führungsbuchse - Guiding sleeve - Manchon de guidage -
Buje de guía

1

21 31 3 Pružina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 1

21 31 4 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1

21 31 5 Pojistný kroužek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

2 6 ČSN 02 2929.05

21 31 6 Páka - Hebel - Lever - Levier - Palanca 1 CAB

21 31 6 Páka - Hebel - Lever - Levier - Palanca 1 BK

21 31 7 Táhlo - Zugstange - Tie rod - Tringle de commande - Tirante 1

21 31 8 Držadlo - Handgrif - Handle - Poignée - Barra pasamano 1

21 31 8 Držadlo - Handgrif - Handle - Poignée - Barra pasamano X

21 31 9 Pružina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 1

21 31 10 Knoflík -Druckknopf - Push button - Bouton - Botón 1

21 31 10 Knoflík -Druckknopf - Push button - Bouton - Botón X
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25
32

25 ROZVODOVKA - AUSGLEICHGETRIEBEKASTEN - FINAL DRIVE HOUSING - CARTER DE PONT - CAJA
DEL DIFERENCIAL  25

1 2 3 4 5 6 7

25 32 1 Hřídel pastorku Z 5213-- Ritzelwelle - Bevel pinion shaft - Arbre du pignon
d’attaque - Eje del piňón

1

25 32 1 Hřídel pastorku Z 5243-- Ritzelwelle - Bevel pinion shaft - Arbre du pignon
d’attaque - Eje del piňón

1

25 32 3 Ložisko - Lager - Bearing - Roulement - Cojinete 1 30308 E ČSN 02 4720

25 32 4 Rozpěrný kroužek - Spreitzring - Spacing ring - Anneau entretoise -Anillo
distanciador

1

25 32 5 Distanční podložka - Distanzunterlage - Adjusting shim -Rondelle de réglage -
Arandela distanciadora

1

25 32 6 Distanční podložka - Distanzunterlage - Adjusting shim -Rondelle de réglage -
Arandela distanciadora

2

25 32 6 Distanční podložka - Distanzunterlage - Adjusting shim -Rondelle de réglage -
Arandela distanciadora

2

25 32 6 Distanční podložka - Distanzunterlage - Adjusting shim -Rondelle de réglage -
Arandela distanciadora

1

25 32 7 Distanční podložka - Distanzunterlage - Adjusting shim -Rondelle de réglage -
Arandela distanciadora

2 S=0,2 mm

25 32 7 Distanční podložka - Distanzunterlage - Adjusting shim -Rondelle de réglage -
Arandela distanciadora

2 S=0,3 mm

25 32 7 Distanční podložka - Distanzunterlage - Adjusting shim -Rondelle de réglage -
Arandela distanciadora

1 S=0,5 mm

25 32 7 Distanční podložka - Distanzunterlage - Adjusting shim -Rondelle de réglage -
Arandela distanciadora

1 S=0,1 mm
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25
33

25 25
1 2 3 4 5 6 7

25 32 8 Pouzdro - Busche - Bush - Manchon - Buje 1

25 32 9 Ložisko - Lager - Bearing - Roulement - Cojinete 1 30308 E ČSN 02 4720

25 32 10 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1

25 32 11 Závlačka - Splint - Split pin - Goupille fendue - Pasador de aletas 1 5x45 ČSN 02 1781.00

25 32 12 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1 M 24x2 ČSN 02 1412.20

25 32 13 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 3 10 ČSN 02 1741.00

25 32 14 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1 M 10x35 ISO 4762

25 32 14 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X

25 32 15 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 8x10 ČSN 02 1103.15

25 32 16 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2 10 ČSN 02 1740.05

25 32 17 Hřeb - Nagel - Nail - Clou - Claw 2 8x15 ČSN 02 2195.04

25 32 18 Krycí plech brzd - Bremsen-Abdeckblech - Brake cover sheet - Tôle de
protection des freins - Cubierta de chapa de los frenos

2

25 32 19 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 6 M 14x50 ČSN 02 1207.55

25 32 20 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 11 14 ČSN 02 1740.05

25 32 21 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 6 M 14x40 ČSN 02 1207.55

25 32 22 Těsnění  - Dichtung - Gasket - Joint d’étanchéité - Junta ND
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26
34

26 NOŽNÍ BRZDA-BUBNOVÁ - TROMMELFUSSBREMSE - DRUM TYPE FOOT BRAKE - FREIN À PÉDALE À
TAMBOUR - FRENO DE PEDAL DE TAMBOR               

26
1 2 3 4 5 6 7

26 34 1 Prachovka - Staubkappe - Dust cap - Pare poussière - Manguito guarda-polvo 4

26 34 2 Tlačná tyčka - Druckstange - Pusch rod - Tiqe poussoir - Bara de empuje 4

26 34 3 Čepička - Kappe - Cap - Chapeau - Caperuza 2

26 34 4 Odvzdušňovací zátka - Entlüftungsstopfen - Bleeder plug - Bouchon de purge
- Tapón de purgador de aire

2

26 34 5 Těsnící kroužek - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d’étanchéité - Anillo de
junta

4

26 34 6 Šroub -  Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 12 M 10x20 ČSN 02 1207.59

26 34 7 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 12 10 ČSN 02 1740.09

26 34 8 Pružina čelistí - Bremsbackenfeder - Brake shoe pull-off spring - Ressort de
rappel de machoire de frein - Resorte de la morzada de freno

4

26 34 9 Brzdový váleček levý - Linker Bremszylinder - LH brake cylinder - Cylindre
gauche de frein - Cilindro izquierdo de freno - Cylindro izquierdo de freno

1

26 34 10 Brzdový váleček pravý - Rechter Bremszylinder - RH brake cylinder - Cylindre
droit de frein - Cilingro derecho de freno - Cylindro derecho de freno

1

26 34 11 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 4 8 ČSN 02 1740.09

26 34 12 Šroub -  Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 4 M 8x20 ČSN 02 1103.19

26 34 13 Pojistný kroužek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

2 45 ČSN 02 2930

26 34 14 Kroužek -  Ring - Ring - Anneau - Anillo 2

26 34 15 Profilové těsnění - Profildichtung - Moulded gasket - Joint profilé - Junta
perfilada

2

26 34 16 Brzdový buben - Bremstrommel - Brake drue - Tambour de frein - Tambor de
freno

2

26 34 17 Čelist úplná - Vollst.Bremsbacke - Brake shoe assy - Machoire de frein
compéteMordaza de freno completa

4 BO

26 34 17 Čelist úplná - Vollst.Bremsbacke - Brake shoe assy - Machoire de frein
compéteMordaza de freno completa

X
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26
35

26 26
1 2 3 4 5 6 7

26 34 18 Obložení - Bremsbelag - Brake lining - Garniture de frein - Revestimiento de
freno

4 BO

26 34 18 Obložení - Bremsbelag - Brake lining - Garniture de frein - Revestimiento de
freno

X

26 34 19 Čelist - Bremsbacke - Brake shoe - Machoire de frein - Mordaza de freno 4

26 34 20 Šroub -  Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 6x10 ČSN 02 1103.19

26 26 21 Pojistný plech - Sicherungsblech - Safety sheef - Plaquette d'arret - Chapa de
seguridad

2

26 34 22 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 4 20x45 ČSN 02 2109.09

26 34 23 Pojistná vložka - Sicherungseinlage - Safety insert - Piéce intercalée -
Imposición de seguridad

4

26 34 24 Držák čelistí - Bremsbackenhalter - Brake shoe holder - Porte machaires de
frein - Soporte de las mardaraz

2

26 34 25 Kroužek -  Ring - Ring - Anneau - Anillo 2 55x45 ČSN 02 9280.9

26 34 26 Pojistný kroužek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

2

26 34 27 Kroužek -  Ring - Ring - Anneau - Anillo 2 45 ČSN 02 2925.2

26 34 28 Ložisko - Lager - Bearing - Roulement - Cojinete 2 6009 A 2Z

26 34 29 Kroužek -  Ring - Ring - Anneau - Anillo 2 75 ČSN 02 2925.2

26 37a 30 Trubka pravá - Rechts Rohr - RH pipe - Tube droit - Tubo derecho 1 CAB

26 35 30 Trubka pravá - Rechts Rohr - RH pipe - Tube droit - Tubo derecho 1 BK
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26
36

26 26
1 2 3 4 5 6 7

26 35 30 Trubka pravá - Rechts Rohr - RH pipe - Tube droit - Tubo derecho X

26 35 31 Vložka - Einlage - Insertion piece - Pièce intercalée - Pieza intercalada 3

26 35 32 Příchytka - Schelle - Clamp - Attache - Sujectador 2

26 35 33 Trubka levá - Linkes Rohr - LH pipe - Tube gauche - Tubo izquierdo 1 CAB

26 35 33 Trubka levá - Linkes Rohr - LH pipe - Tube gauche - Tubo izquierdo 1 BK

26 35 33 Trubka levá - Linkes Rohr - LH pipe - Tube gauche - Tubo izquierdo X

26 35 34 Vložka - Einlage - Insertion piece - Pièce intercalée - Pieza intercalada 4 BK

26 35 35 Těleso vyrovnaváče - Körper des Druckaugleichers - Compensator body -
Corps de compensateur - Cuerpo del compensador

ND

26 35 35 Těleso vyrovnaváče - Körper des Druckaugleichers - Compensator body -
Corps de compensateur - Cuerpo del compensador

1 BK

26 35 36 Kroužek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 2 BK  25x21 ČSN 02 9280.9

26 35 36 Kroužek - Ring - Ring - Anneau - Anillo ND

26 35 37 Píst - Kolben - Piston - Piston  - Pistón 1 BK

26 35 37 Píst - Kolben - Piston - Piston  - Pistón ND

26 35 38 Kroužek -  Ring - Ring - Anneau - Anillo 1 BK   19

26 35 38 Kroužek -  Ring - Ring - Anneau - Anillo ND

26 35 39 Kroužek -  Ring - Ring - Anneau - Anillo 2 BK

26 35 40 Pružina vyrovnávače - Feder des Druckausgleichers - Compensator spring -
Ressort de compensateur - Resorte del compensador

ND

26 35 40 Pružina vyrovnávače - Feder des Druckausgleichers - Compensator spring -
Ressort de compensateur - Resorte del compensador

2 BK

26 35 41 Závěrný šroub - Verschlusschraube - Lock bolt - Vis d'obturation - Tornillo de
cierre

1 BK

26 35 41a Závěrný šroub - Verschlusschraube - Lock bolt - Vis d'obturation - Tornillo de
cierre

1 BK
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26
37

26 26
1 2 3 4 5 6 7

26 35 42 Vyrovnávač tlaku  (pos.34-41a) - Druckausgleichs-vorrichtung - Pressure
compensator - Compensateur de pression - Compensador de presión

1 BK

26 35 42 Vyrovnávač tlaku  (pos.34-41a) - Druckausgleichs-vorrichtung - Pressure
compensator - Compensateur de pression - Compensador de presión

1 BK

26 35 43 Trubka levá - Linkes Rohr - LH pipe - Tube gauche - Tubo izquierdo 1 BK

26 35 44 Trubka pravá - Rechts Rohr - RH pipe - Tube droit - Tubo derecho 1 BK

26 35 45 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 4 BK  M 8x16 ČSN 02 1103.15

26 35,36
37a

46 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 4 8 ČSN 02 1740.05

26 35,36
37a

47 Konzola - Konsole - Bracket - Console - Consola 1 BK

26 36 48 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X

26 36 49 Těsnící kroužek - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d’étanchéité - Anillo de
junta

X

26 36 50 Brzdový válec - Bremszylinder - Brake cylinder - Cylindre de frein - Cilindro de
freno

X

26 36 51 Trubka - Rohr - Tube - Tube - Tubo X

26 37a 52 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1 CAB

26 36 53 Hadicová spona - Band des Schlauchs - Hose clip - Collier du tuyau -
Abrazadera de la manguera

X

26 37a 54 Kapalinová nádržka - Flüssigkeitsgefäss - Tank for liquid - Réservoir pour le
liquide - Tanque para el liquido

1 CAB

26 36 55 Příchytka - Schelle - Clamp - Attache - Sujectador 1

26 36 56 Konzola - Konsole - Bracket - Console - Consola X

26 36 57 Tlačná tyčka - Druckstange - Pusch rod - Tiqe poussoir - Barra de empuje X

26 36 58 Vidlice - Gabel - Fork - Fourchette - Horquilla ND

26 37a 59 Čep - Bolzen - Pin - Axa - Perno 1 CAB   10x28x25 ČSN 02 2111.09

26 37a 60 Šroub -  Schraube - Bolt - Vis - Tornillo ND

26 36 61 Šroub -  Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X

26 37 62 Prachovka - Staubkappe - Dust cap - Pare poussière X

26 37 63 Víčko hlavního válce - Hauptzylinderdeckel - Master cylinder cover - Couvercle
de maitre-cylindre - Tapa del cilindro maestro

X

26 37 64 Píst - Kolben - Piston - Piston  - Pistón X

26 37 65 Manžeta - Manschette - Cuff - Gaine - Manguito X
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26
37a

26 26
1 2 3 4 5 6 7

26 37 66 Pružina -  Feder - Spring - Ressort - Resorte X

26 37 67 Těsnící kroužek - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d’étanchéité - Anillo de
junta

X

26 37 68 Těsnění  - Dichtung - Gasket - Joint d’étanchéité - Junta X

26 37 69 Šroubení hlavního válce - Hauptbremszilinder-Verchraubung - Master cylinder
pipe union - Raccord fileté de maitre-cylindre - Racor del cilindro maestro

X

26 37a 71 Vidlice - Gabel - Fork - Fourchette - Horquilla 1 CAB

26 37a 72 Trubka - Rohr - Tube - Tube - Tubo 1 CAB

26 37a 73 Tlačná tyčka - Druckstange - Pusch rod - Tiqe poussoir - Barra de empuje 1 CAB

26 37a 74 Hlavní válec s vyrovnávačem - Hauptzylinder mit Druckausgleicher - Master
cylinder compensator - Maitre cylindre avec compensateur - Cilindro maestro
con compensador

2 CAB                       FRAGOKOV
HV 1908.00

26 37a 74 Hlavní válec s vyrovnávačem - Hauptzylinder mit Druckausgleicher - Master
cylinder compensator - Maitre cylindre avec compensateur - Cilindro maestro
con compensador

ND ATESO 611000101

26 37a 75 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 1 CAB

26 37a 76 Hadicová spona - Band des Schlauchs - Hose clip - Collier du tuyau -
Abrazadera de la manguera

2 CAB

26 37a 77 Konzola pedalů - Konsole der Hebels - Pedals bracket - Console de pedáles -
Soporte de los pedales

1 CAB

26 37a 78 Trubka pravá - Rechtes Rohr - RH pipe - Tube droite - Tubo derecho 1 CAB

26 37a 79 Trubka levá - Linkes Rohr - LH pipe - Tube gauche - Tubo izquierdo 1 CAB

26 37a 80 Stavěcí šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 CAB

26 37a 82 Kroužek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 1 CAB  10x16 ČSN 02 9310.2



83

26
37b

26 26
1 2 3 4 5 6 7

26 37a 83 Kroužek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 1 CAB  12x16 ČSN 02 9310.2

26 37a 84 Šroub -  Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1 CAB  4 ČSN 13 7993.22

26 37a 85 Šroub -  Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 CAB M 6x8 ČSN 02 1103.19

26 37a 86 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 2 CAB  M 6 ČSN 02 1401.29

26 37a 87 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 4 CAB M 8 ČSN 02 1403.29

26 37a 88 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 2 BK M 12 ČSN 02 1401.25

26 37a 89 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 2 CAB M 10 ČSN 02 1401.55

26 37a 90 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 CAB  6,4 ČSN 02 1702.15

26 37a 91 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 4 CAB  10,5 ČSN 02 1702.15

26 37a 92 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2 CAB  6 ČSN 02 1741.09

26 37a 93 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2 CAB  10 ČSN 02 1741.05

26 35 94 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2 BK  12 ČSN 02 1741.05

26 37a 95 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 7 CAB  10 ČSN 02 1740.05

26 37a 96 Závlačka - Splint - Split pin - Goupille fendue - Pasador de aletas 2 CAB   3,2x20 ČSN 02 1781.05

26 37a 97 Šroub -  Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1 CAB   M 10x14 ČSN 02 1103.15

26 37b 98 Tlačná tyčka válce - Kolbenstange - Push rod - Barre pousse euse - Bara de
umpuje

2

26 37b 99 Váleček - Rolle - Roller - Rouleau - Rodillo 1
26 37b 100 Kolík - Stift - Pin - Goupille cylindrique - Pasador 1
26 37b 101 Přípojka - Anschlusstück - Connector - Raccord - Racor 1

26 37b 101 Přípojka - Anschlusstück - Connector - Raccord - Racor 1

26 37b 102 Píst - Kolben - Piston - Piston - Pistón 2
26 37b 102 Píst - Kolben - Piston - Piston - Pistón 2
26 37b 103 Manžeta - Manschette - Cuff - Gaine - Manguito 1

26 37b 103 Manžeta - Manschette - Cuff - Gaine - Manguito 1
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27
38

27 PEDÁLY CABRIOLET - FUSSHEBEL CABRIOLET - PEDALS CABRIOLET - PÉDALES CABRIOLET -
PEDALES CABRIOLET 27

1 2 3 4 5 6 7

27 38 1 Pedál spojky - Kupplungsfusshebel - Clutch pedal - Pédale de l’embrayage -
Pedal de embrague

1

27 38 1 Pedál spojky - Kupplungsfusshebel - Clutch pedal - Pédale de l’embrayage -
Pedal de embrague

T

27 38 2 Táhlo s dorazem - Zugstange mit Anschlag - Tie rod with stop - Tie avec la
butée - Tirante noc tope

X 1.8.2001

27 38 3 Šroub s okem - Ösenschraube - Eye bolt - Boulon á oeillet - Tornillo noc ojal X 1.8.2001

27 38 4 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela X 1.8.2001

27 38 5 Pružina - Feder - Spring - Ressort - Resorte X 1.8.2001

27 38 6a Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca X

27 38 6a Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 2 M 8 levá ISO 4032

27 38 7 Hlavice - Schmierkopf - Lubricating nipple - Graisseur á pression - Cabezal-
engrasador

3 KM 10x11 ČSN 02 7421

27 38 8 Hřídel spojky - Kupplungswelle - Clutch shaft - Arbre de l’embrayage - Eje del
embrague

1

27 38 9 Pero - Feder - Key - Clavette - Chaveta 1 8x7x57 ČSN 30 1382.12

27 38 9a Náboj - Nabe - Hub - Moyeu - Cubo 1

27 38 10 Vysouvací páka ložiska - Lagerausrückhebel - Bearing release lever - Levier
de commande de la butée de débrayage - Palance ahorquillada del cojinete de
desembrague

1

27 38 11 Vysouvací objímka - Ausrückemuffe - Release sleeve - Manchon de
débrayage - Manguito de desenganche

1

27 38 12 Vidlice - Gabel - Fork - Fourchette - Horquilla 1

27 38 13 Táhlo spojky úplné - Vollst. Kuplungstange - Clutch tie rod assy - Tringle de
commande de l’embrayage - Tirante de embrague completo

1
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27a
39

27a PEDÁLY Kabina - FUSSHEBEL Kabine - PEDALS Cab - PÉDALES Cabine - PEDALES Cabina       (5213-
2750/8,

27a
1 2 3 4 5 6 7

27a 39 1 Víčko nádržky - Schölterkappe - Tank cap - Chapeau du réservoir - Caperuza
del tanque

1

27a 39 2 Kapalinová nádržka - Flüssigkeitsgefäss - Tank for liquid - Réservoir pour le
liquide - Panque para el liquido

1

27a 39 3 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 3 M 6x10 ČSN 02 1103.15

27a 39 4 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 3 6,4 ČSN 02 1702.15

27a 39,41 5 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 3 6 ČSN 02 1740.05

27a 39,41 6 Přívodní šroub - Zuleitungsschraube - Supply bolt - Vis  d'alimentation -
Tornillo de alimentador

3 M 12x1

27a 39,41 7 Těsnící kroužek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau d'étanchéité - Anillo de
junta

6 12x18 ČSN 02 9310.2

27a 39 8 Přívodní trubka - Zuführungrohr - Inlet tube - Tuyau d'admission - Tubo
alimentador

1

27a 39,41 9 Hlavní válec úplný FAG - Vollst. Hauptzylinder - Master cylinder assy - Maitre
cylindre complet - Cilindro maestro

2

27a 39,41 9a Hlavní válec úplný FAG - Vollst. Hauptzylinder - Master cylinder assy - Maitre
cylindre complet - Cilindro maestro

ND

27a 39,41 9c Hlavní válec úplný FAG - Vollst. Hauptzylinder - Master cylinder assy - Maitre
cylindre complet - Cilindro maestro

ND

27a 40 9b Náboj - Nabe - Hub - Moyeu - Cubo 1

27a 39,41 10 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 5 M 8x16 ČSN 02 1103.55

27a 39,41 11 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 6 8 ČSN 02 1740.05

27a 39,41 12 Pístnice - Kolbenstange - Piston rod - Tige de piston - Biela 3

27a 39,41 13 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 3 M 8 ČSN 02 1401.25

27a 39,41 14 Vidlice - Gabel - Fork - Fourchette - Horquilla 2
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27a
40

27a 27a
1 2 3 4 5 6 7

27a 39,41 14 Vidlice - Gabel - Fork - Fourchette - Horquilla X

27a 39 15 Konzola spojkového pedálu - Konsole - Bracket - Console - Consola 1

27a 39,41 16 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 8 M 10x16 ČSN 02 1103.55

27a 39,41 17 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 16 10 ČSN 02 1741.05

27a 39 18 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1 M 6x12 ČSN 02 1103.19

27a 39 19 Příchytka - Schelle - Clamp - Attache - Sujectador 1

27a 39,41 20 Spona - Schelle - Clip - Agrafe - Hebilla 4

27a 39,41 20 Spona - Schelle - Clip - Agrafe - Hebilla X

27a 39 21 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1

27a 39,41 22 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 5 10,5 ČSN 02 1702.15

27a 39,41 23 Závlačka - Splint - Split pin - Goupille fendue - Pasador de aletas 3 3,2x20 ČSN 02 1781.05

27a 39,41 24 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 3 10x28x25 ČSN 02 2111.05

27a 39 25 Hřídel spojkového pedálu - Kupplungsfusshebelwelle - Clutch pedal shaft -
Arbre de pédale d'embrayage

1

27a 39 26 Pedál spojky - Kupplungsfusshebel - Clutch pedal - Pédale de l’embrayage -
Pedal de embrague

1

27a 39 27 Přívodní šroub - Zuleitungsschraube - Supply bolt - Vis  d'alimentation -
Tornillo de alimentador

1 M 10x1

27a 39 28 Těsnící kroužek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau d'étanchéité - Anillo de
junta

8 10x14 ČSN 02 9310.2

27a 39 29 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1

27a 39 30 Čepička - Kappe - Cap - Chapeau - Caperuza ND 1.9.2001

27a 39 31 Odvzdušňovací šroub - Entlüftungsschraube - Bleeder screw - Vis de purge ND 1.9.2001

27a 39 32 Válec vypínání - Zylinder der Ausrückens - Cylinder of releasing mechanizm -
Cylindre de dégagement - Cilindro de desengrane

ND 1.9.2001
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27a
41

27a 27a
1 2 3 4 5 6 7

27a 39 33 Manžeta - Manschette - Cuff - Gaine - Manguito 1

27a 39 34 Prachovka - Staubkappe - Dust cap - Pare-pousićre - Manguito guarda polvo ND 1.9.2001

27a 39 35 Píst - Kolben - Piston - Piston - Pistón ND 1.9.2001

27a 39 36 Válec vypínání (pos. 30-35) - Zylinder der Ausrückens - Cylinder of releasing
mechanizm - Cylindre de dégagement - Cilindro de desengrane

ND 1.9.2001

27a 39 37 Tlačná tyč - Kolbenstange - Pistón rod - Tige de piston - Barrade empuje ND 1.9.2001

27a 39 38 Šroub s okem - Ösenschraube - Eye bolt - Boulon á oeillet - Tornillo noc ojal ND 1.9.2001

27a 39 39 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca ND 1.9.2001

27a 39 40 Táhlo - Zugstange - Tie rod - Tirant - Tirante ND 1.9.2001

27a 39 41 Pružina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 3

27a 39 42 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo ND 1.9.2001

27a 39 43 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela ND 1.9.2001

27a 39 44 Držák vypínacího válce - Halter des Ausrückzylinders - Release cylinder
holder - Porte-cylindre de dégagement - Porta-cilindro de desengrane

ND 1.9.2001

27a 39 45 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno ND 1.9.2001

27a 39 46 Konzola válce úplná - Vollst.Zylinder Konsole - Cylinder bracket assy   -
Console du cylindre complete

ND 1.9.2001

27a 39 47 Závlačka - Splint - Split pin - Goupille fendue - Pasador de aletas ND 1.9.2001
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28
42

28 ZADNÍ POLOOSA S PORTÁLEM - HINTERE HALBACHSE MIT PORTAL -
REAR HALF-AXLE WITH PORTAL - DEMI-ARBRE ARRIÈRE AVEC
PORTIQUE - SEMI-EJE TRASERO CON PORTAL 

28

1 2 3 4 5 6 7

28 42 1 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 8 M 10x20 ČSN 02 1103.55

28 42 2 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 34 8 ČSN 02 1740.05

28 42 3 Víčko horní - Oberdeckel - Top cap - Couvercle supérieur - Tapa superior 2

28 42 4 Těsnění I - Dichtung - Gasket - Joint d’étanchéité - Junta X

28 42 5 Ložisko - Lager - Bearing - Roulement - Cojinete 4 6110 ČSN 02 4630

28 42 6 Hřídel diferenciálu - Ausgleichgetriebewelle - Differential shaft - Arbre du
différentiel

2

28 42 7 Krycí plech - Deckblech - Protection sheet metal piece - Tôle de protection -
Chapa de protección

2

28 42 8 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 12 M 14x50 ČSN 02 1103.55

28 42 9 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 10 M 14x40 ČSN 02 1103.55

28 42 9 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 12 15 ČSN 02 1702.15

28 42 10 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 12 14 ČSN 02 1741.05

28 42 11 Krycí plech II - Deckblech - Protection sheet metal piece - Tôle de protection -
Chapa de protección

2

28 42 12 Krycí plech I - Deckblech - Protection sheet metal piece - Tôle de protection -
Chapa de protección

2

28 42 13 Portál - Portal - Portal - Portique - Portal 2
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29
43

29 RUČNÍ BRZDA - HANDBREMSE - HAND BRAKE - FREIN À MAIN - FRENO DE MANO  (5213-
2900/3;

29
1 2 3 4 5 6 7

29 43 1 Knoflík - Knopf - Button - Bouton-poussoir - Botón 1

29 43 1 Knoflík - Knopf - Button - Bouton-poussoir - Botón X

29 43 2 Pružina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 1

29 43 3 Rukojeť - Handgriff - Handle - Poignée - Mango 1

29 43 4 Táhlo - Zugstange - Tie rod - Tirant - Tirante 1

29 43 5 Západka - Klinke - Catch - Doigt d'encliquetage - Trinquete 1

29 43 6 Čep II - Bolzen - Pin - Axe - Perno 1

29 43 7 Páka - Hebel - Lever - Levier - Palanca 1

29 43 8 Pojistný kroužek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

1 6 ČSN 02 2929.05

29 43 9 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 1

29 43 10 Prachovka - Staubkappe - Dust cap - Pare-poussière - Manguito guarda-polvo 1

29 43 11 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1 M 12 ČSN 02 1492.25

29 43 12 Konzola - Konsole - Bracket - Console - Consola 1

29 43 13 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1

29 43 14 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 BK  M 8x20 ČSN 02 1103.19

29 43 15 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2 BK  8 ČSN 02 1740.09

29 43 16 Příchytka pružiny - Schelle der Feder - Spring clamp - Attache du ressort -
Fijación del resorte

1 CAB

29 43 16 Příchytka pružiny - Schelle der Feder - Spring clamp - Attache du ressort -
Fijación del resorte

1 BK

29 43 17 Pružina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 1

29 43 18 Závlačka - Splint - Split pin - Goupille fendue - Pasador de aletas 2 3,2x20 ČSN 02 1781.05
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29
44

29 29
1 2 3 4 5 6 7

29 43,44 19 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 4 8,4 ČSN 02 1702.15

29 43 20 Páka ruční brzdy - Handbremsehebel - Hand brake lever  - Levier de frein à
main - Palanca del freno de mano

1 BK

29 43 20 Páka ruční brzdy - Handbremsehebel - Hand brake lever  - Levier de frein à
main - Palanca del freno de mano

1 CAB

29 43 21 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 1 BK

29 43 21 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 1 CAB

29 43 22 Pero - Feder - Key - Clavette - Chavet 2

29 43 23 Náboj brzdy - Bremsnabe - Brake hub - Moyeu de frein - Cubo de freno 1

29 43 24 Bovden - Bowden - Bowden - Bowden - Bowden 1 CAB

29 43 25 Bovden - Bowden - Bowden - Bowden - Bowden 1 BK

29 43,44 26 Závlačka - Splint - Split pin - Goupille fendue - Pasador de aletas 1 3,2x20 ČSN 02 1781.09

29 43 27 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2 13 ČSN 02 1703.19

29 43 28 Matice  - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 2 CAB M 8 ČSN 02 1401.25

29 43 28 Matice  - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 2 BK  M 12x1,25 ČSN 02 1401.25

29 43 29 Matice  - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 2 BK  M 10 ČSN 02 1401.29

29 43 30 Západka - Klinke - Catch - Doigt d'encliquetage - Trinquete 1 BK

29 43 31 Trubka - Rohr - Tube - Tube - Tubo 1

29 43 31 Trubka - Rohr - Tube - Tube - Tubo X

29 44 32 Pás brzdy - Bremsband - Brake band - Ruban de frein - Banda del freno de
mano

2
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30
45

30 VÝVODOVÝ A KLOUBOVÝ HŘÍDEL Z 5243-- ZAPF UND GELENKWELLE - DRIVE AND CARDAN SHAFT -
ARBRE DE PRISE DE FORCE ET ARBRE ARTICULÉ - ÁRBOL DE TOMA DE FUERZA Y EJE ARTICULADO 30

1 2 3 4 5 6 7

30 45 1 Přesouvací vidlice redukce - Schaltgabel der Reduktion - Reduction shifting
fork - Fourchette de commande de démultiplicateur - Horquilla cambiaengrage
de la reducción

1

30 45 2 Pojistka - Sicherung - Clip - Arrétoir - Seguro 2

30 45 3 Kolo redukce - Rad der Reduktion - Reduction gear - Pignon de la
démultiplicateur - Piňón de la reducción

1

30 45 4 Řadicí spojka - Schaltkupplung - Shifting clutch - Embrayage d'accouplement -
Embrague de acoplamiento

1

30 45 5 Distanční spojka - Distanzkupplung - Spacer coupling - Embrayage de l'
écartement - Acoplador distanciador

1

30 45 6 Kroužek -  Ring - Ring - Anneau - Anillo 1

30 45 7 Jehlové ložisko - Nadellager - Needle bearing - Roulement à aiguilles -
Cojinete de agujas

1 INA 45x50x37

30 45 8 Pero - Feder - Key - Clavette - Chaveta 1 16x10x43 ČSN 30 1382.22

30 45 9 Kolo stálého záběru redukce - Dauereingriffsrad der Reduktion - Constant
mesh reduction gear - Pignon en prise constante du démultiplicateur

1

30 45 10 Vložené kolo - Zwischenrad - Idler gear - Pignon intermédiaire - Rueda
intermedia

X

30 45 10 Vložené kolo - Zwischenrad - Idler gear - Pignon intermédiaire - Rueda
intermedia

1 Z=33; W=49 mm

30 45 11 Jehlové ložisko - Nadellager - Needle bearing - Roulement à aiguilles -
Cojinete de agujas

2 INA 80x86x20

30 45 12 Distanční podložka - Distanzunterlage - Adjusting shim - Rondelle de réglage -
Arandela distanciadora

1
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30
46

30 30
1 2 3 4 5 6 7

30 45 13 Distanční podložka - Distanzunterlage - Adjusting shim - Rondelle de réglage -
Arandela distanciadora

1

30 45 14 Pojistný kroužek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

1 80 ČSN 02 2930

30 46 15 Hřídel redukce úplný - Vollst. Welle der Reduktion - Reduction shaft assy -
Arbre démultiplicateur, complet - Eje de la reducción, completo

1

30 46 16 Těsnění  - Dichtung - Gasket - Joint d’étanchéité - Junta X

30 46 16a LOCTITE 1

30 46 17 Rukojeť - Handgriff - Gripe - Poignée - Mango 1

30 46 18 Páka volící - Wählerhebel - Selector lever - Levier-sélecteur - Palance de
selección

1 CAB

30 46 19 Prachovka - Staubkappe - Dust cap - Pare-poussière - Guarda-polvo 1 BK

30 46 20 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1 BK  M 8x16 ČSN 02 1151.25

30 46 21 Držák - Halter - Holder - Support - Soporte 1 BK

30 46 00 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1 M 8 ČSN 02 1455

30 46 23 Páka volící - Wählerhebel - Selector lever - Levier-sélecteur - Palance de
selección

1 BK

30 46 24 Pojistný kroužek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

1 15 ČSN 02 2930
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30
47

30 30
1 2 3 4 5 6 7

30 46 25 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2 15 ČSN 02 1702.15

30 46 26 Kroužek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 2 15x11 ČSN 02 9280.2

30 46 27 Kolík - Stift - Pin - Goupille cylindrigue - Pasador 2

30 46 28 Pružina -  Feder - Spring - Ressort - Resorte 1

30 46 29 Držák pružiny - Feder Halter - Spring holder - Support du ressort - Soporte de
resorte

1

30 46,47 30 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 14 10 ČSN 02 1741.05

30 46 31 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 10,5 ČSN 02 1702.15

30 46 32 Šroub -  Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 6 M 10x28 ČSN 02 1207.55

30 46 33 Západka - Klinke - Catch - Doigt d’encliquentage - Trinquete - Trinquete 1

30 46 34 Šroub -  Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 4 M 10x110 ČSN 02 1201.55

30 46 35 Vidlice - Gabel - Fork - Fourchette - Horquilla 1

30 46 36 Kámen vidlice - Gabel-Gleitstein - Fork block - De d'appui de fourchete -
Bloque de la horquilla

2

30 46 37 Průchodka - Tülle - Grommer - Traversée - Boquilla de paso 1

30 46 38 Pero - Feder - Key - Clavette - Chaveta 1 5x5x47 ČSN 30 1382.12

30 46 39 Závlačka - Splint - Split pin - Goupille fendue - Pasador de aletas 1 3,2x28 ČSN 02 1781.09

30 46 40 Kroužek -  Ring - Ring - Anneau - Anillo 2 20x16 ČSN 02 9280.2
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31
48

31 PŘEDNÍ HNACÍ NÁPRAVA Z 5243-- ANTRIEBSVORDERACHSE - LEICHTE ACHSE - FRONT WHEEL
AXLE - LIGHT AXLE - TRACTION AVANT L'ESSIEUX LEGER - EJE DE MANDO     

31
1 2 3 4 5 6 7

31 48 1 Pastorek - Ritzel - Pinion - Pignon - Piňon *

31 48 1 Pastorek - Ritzel - Pinion - Pignon - Piňon ND

31 48 2 Lo�isko - Lager - Bearing - Roulement - Cojinete 1 32307 E ČSN 02 4720

31 48 3 Regulační podlo�ka - Regelunterlage - Adjusting shim - Rondelle
de réglage - Arandela regulador

5

31 48 3 Regulační podlo�ka - Regelunterlage - Adjusting shim - Rondelle
de réglage - Arandela regulador

5

31 48 3 Regulační podlo�ka - Regelunterlage - Adjusting shim - Rondelle
de réglage - Arandela regulador

ND

31 48 4 Trubka - Rohr - Pipe - Tube - Tubo ND

31 48 5 Trubka - Rohr - Pipe - Tube - Tubo 2

31 48 6 Kolík - Stift - Pin - Goupille cylindrique - Pasador 2 10x20 ČSN 02 2150.2

31 48 6 Kolík - Stift - Pin - Goupille cylindrique - Pasador ND

31 48 7 Skříň diferenciálu - Diferenzialgehäuse - Diferential housing -
Carter du différential - Caja del diferencial

*

31 48 7 Skříň diferenciálu - Diferenzialgehäuse - Diferential housing -
Carter du différential - Caja del diferencial

*

31 48 8 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 14 M 12x1,25x35 ČSN 02 1103.75

31 48 9 Regulační podlo�ka - Regelunterlage - Adjusting shim - Rondelle
de réglage

5

31 48 9 Regulační podlo�ka - Regelunterlage - Adjusting shim - Rondelle
de réglage

1

31 48 9 Regulační podlo�ka - Regelunterlage - Adjusting shim - Rondelle
de réglage

5
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31
49

31 31
1 2 3 4 5 6 7

31 48 9 Regulační podložka - Regelunterlage - Adjusting shim - Rondelle
de réglage

5 ND

31 48 10 Ložisko - Lager - Bearing - Roulement - Cojinete 1 30207 E ČSN 02 4720

31 48 11 GUFERO 1 45x72x8 ČSN 02 9401.0

31 48 11 GUFERO ND

31 48 12 Víčko - Abdeckung - Guard - Pare poussiere - Cubierta ND

31 48 13 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 4 M 10x1,25x16 ČSN 02 1174.75

31 48 14 Příruba kloubu - Gelenkflansch - Joint flange - Bride du joint - Brida
de la articulación

1

31 48 14 Příruba kloubu - Gelenkflansch - Joint flange - Bride du joint - Brida
de la articulación

ND

31 48 15 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1

31 48 15 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela ND

31 48 16 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1 M 16x1,5 ČSN 02 1412.25

31 48 17 Závlačka - Splint - Split pin - Goupille fendue - Pasador de aletas 1 4x32 ČSN 02 1781.05

31 48 18 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo ND

31 48 19 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 4 M 12x70 ČSN 02 1101.55

31 48 19 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo ND

31 48 20 Třmen - Bügel - Stirrup - Etriér - Estribo 2

31 48 20 Třmen - Bügel - Stirrup - Etriér - Estribo ND

31 48 21 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 2

31 48 21 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca ND

31 48 22 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 6 M 12x22 ČSN 02 1103.75

31 48 22 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo ND

31 48 23 Ložisko - Lager - Bearing - Roulement - Cojinete 2 32012 AX ČSN 02 4720

31 48 23 Ložisko - Lager - Bearing - Roulement - Cojinete ND

31 48 24 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 6
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32
50

32 PŘEDNÍ HNACÍ KOLO-LEHKÁ OSA Z 5243-- VORDERE ANTRIEBSRAD, LEICHTE ACHSE - FRONT WHEEL
DRIVE.LIGHT AXLE - ROUE D'ENTRAINEMENT AVANT,L'ESSIEUX LEGER - RUEDA DE MANDO
DELANTERA

32

1 2 3 4 5 6 7

32 50 1 Těleso rejdového čepu-pravé - Rechter Körper des Schwenkzapfens - RH
turning axle body - Corps de l' axe de braquage droit - Cuerpo del perno de
viraje derecho

1

32 50 2 Těleso rejdového čepu-levé - Linker Körper des Schwenkzapfens - LH turning
axle body - Corps de l' axe de braquage gauche - Cuerpo del perno de viraje
izquierdo

1

32 50 3 Ložisko - Lager - Bearing - Roulement - Cojinete 4 30205 E ČSN 02 4720

32 50 3 Ložisko - Lager - Bearing - Roulement - Cojinete X

32 50 4 GUFERO X

32 50 4 GUFERO 4 48x62x8 NBR ČSN 029410.0

32 50 5 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 12 M 10x1,25x25 ČSN 02 1103.75

32 50 6 Mazací hlavice - Schmiernippel - Lubricating nipple - Graisseur à pression -
Cabezal engrasador

X

32 50 6 Mazací hlavice - Schmiernippel - Lubricating nipple - Graisseur à pression -
Cabezal engrasador

2 MK 6 ČSN 23 1470

32 50 7 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno X

32 50 7 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno ND

32 50 7 Čep ložiska - Bolzen - Pin - Axe - Perno 4

32 50 8 Regulační podložka - Regelunterlage - Adjusting shim - Rondelle de réglage -
Arandela reguladora

ND
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33
51

33 PŘEDNÍ NÁPRAVA S KONZOLOU - VORDERACHSE MIT KONSOLE - FRONT AXLE WITH
BRACKET - ESSIEU AVANT ET MAIN SUPPORT - EJE DELANTERO CON CONSOLA 

33

1 2 3 4 5 6 7

33 51 0 Konzola přední nápravy s pouzdrem ( pos. 9,14) - Vorderachsenkonsole -
Front axle bracket - Main support de ľesieu avant - Consola del eje delantero

1

33 51 1 Kroužek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 1 48 ČSN 02 2925.2

33 51 2 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 1

33 51 3 Kroužek Z 5243-- Ring - Ring - Anneau - Anillo 1 55x3 ČSN 02 9281.2

33 51 4 Kroužek Z 5243-- Ring - Ring - Anneau - Anillo 2 85x75ČSN 02 9280.2

33 51 5 Držák levý  - Linker Halter - LH holder - Support gauche - Soporte izquierdo 1

33 51 6 Držák pravý - Rechter Halter - RH holder - Support droit - Soporte derecho 1

33 51 7 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 8 M 10x25 ČSN 02 1103.55

33 51 8 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 8 10 ČSN 02 1741.05

33 51 9 Konzola přední nápravy Z 5213-- Vorderachsenkonsole - Front axle bracket -
Main support de ľesieu avant - Consola del eje delantero

1

33 51 9 Konzola přední nápravy Z 5243-- Vorderachsenkonsole - Front axle bracket -
Main support de ľesieu avant - Consola del eje delantero

1

33 51 10 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 8 M 14 ČSN 02 1401.55

33 51 11 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 12 14 ČSN 02 1741.05

33 51 12 Centrační trubka přední - Vordere Zentrierrohr - Front centering tube - Tube
de centrage avant - Tubo de centraje delantero

2

33 51 13 Pojistný kroužek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

1 65 ČSN 02 2925.2

33 51 14 Pouzdro - Buchse - Bush - Anneau - Buje 2 MB 6060 DX

33 51 15 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2 S= 4 - 0,05
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34
52

34 NÁSTAVCE PEVNÉ Z 5213-- FESTE ANSÄTZE - RIGID EXTENSIONS - EMBOUTS RIGIDES - EXTENSIONES
RIGIDAS 34

1 2 3 4 5 6 7

34 52 1 Čepička - Kappe - Cap - Chapeau - Caperuza 4

34 52 2 Mazací hlavice - Schmiernippel - Lubricating nipple - Graisseur à pression -
Cabezal engrasador

4 KM 6 ČSN 23 1470

34 52 3 Distanční podložka - Distanzunterlage - Adjusting shim - Rondelle de réglage -
Arandela distanciadora

4 45x55x0,5

34 52 3 Distanční podložka - Distanzunterlage - Adjusting shim - Rondelle de réglage -
Arandela distanciadora

2 45x55x1

34 52 4 Hlava řízení - Lenkkopf - Steering head- Tête de direction  - Cabezal de
dirección

2

34 52 5 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 2 M 24x2 ČSN 02 1412.25

34 52 6 Závlačka - Splint - Split pin - Goupille fendue - Pasador de aletas 2 5x45 ČSN 02 1781.09

34 52 7 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2

34 52 8 Nástavec pravý  - Rechter Achsansatz - RH extension -Embout droit -
Extensión ajustable derecha

1

34 52 9 Nástavec levý - Linker Achsansatz - LH extension -Embout gauche - Extensión
ajustable izquierda

1

34 52 10 Víko ložiska - Lagerdeckel - Bearing cover - Chapeau du roulement - Tapa del
cojinete

2

34 52 11 Závlačka - Splint - Split pin - Goupille fendue - Pasador de aletas 2 4x36 ČSN 02 1781.00

34 52 12 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 12 M 14x1,5 ČSN 30 3751.123

34 52 13 Náboj předního kola - Vorderradnabe - Front wheel hub - Moyeu de la roue
avant - Cubo de la rueda delantera

2
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35
53

35 REGULACE PALIVA - KRAFTSTOFF-REGELUNG - THROTTLE CONTROL - ACCÉLÉRATION -
REGULACIÓN DE COMBUSTIBLE 

35
1 2 3 4 5 6 7

35 53,54 1 Unášeč s pákou - Mitnehmer mit Hebel - Carrier with lever - Entraineur avec
levier - Arrastrador con palanca

1 CAB

35 53,54 1 Unášeč s pákou - Mitnehmer mit Hebel - Carrier with lever - Entraineur avec
levier - Arrastrador con palanca

ND

35 53,54 2 Pero - Feder - Key - Clavette - Chaveta 1 4x4x12 ČSN 30 1382.12

35 53,54 3 Třecí podložka - Reibungsunterlage - Friction washer - Rondelle de friction -
Arandela de fricción

2

35 53,54 4 Pružina talířová - Tellerfeder - Plate spring - Rondelle bellevile - Resorte de
disco

1

35 53,54 5 Páka - Hebel - Lever - Levier - Palanca 1 CAB

35 53,54 5 Páka - Hebel - Lever - Levier - Palanca 1 BK

35 53,54 6 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1

35 53,54 7 Kulová pánev - Kugelschale - Ball bushing - Coussinet de rotule - Casco de
rótula

3 BK

35 53,54 8 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 3 BK M 6 ČSN 02 1401.25

35 53 9 Táhlo - Zugstange - Tie rod - Tirant - Tirante 1 CAB

35 53 10 Táhlo úplné - Vollst. Zugstange - Tie rod assy - Tringle de commande complet -
Tirante completo

1 CAB

35 53 11 Víko - Deckel - Cap - Couvercle - Tapa 1 CAB

35 53 12 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 4 CAB   M 6x30 ČSN 02 1101.19



116

35
54

35 35
1 2 3 4 5 6 7

35 53 13 Šlapka s pákou - Pedal mit Hebel - Pedal with lever - Pédale avec levier -
Pedal con palanca

1 CAB

35 53 14 Táhlo - Zugstange - Tie rod - Tringle - Tirante 1 BK

35 53,54 14 Táhlo - Zugstange - Tie rod - Tringle - Tirante 1 CAB

35 53,54 15 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2 6,4 ČSN 02 1702.05

35 53,54 16 Závlačka - Splint - Split pin - Goupille fendue - Pasador de aletas 2 5x45 ČSN 02 1781.09

35 53,54 17 Kolík - Stift - Pin - Axe - Pasador 1

35 53,54 18 Pružina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 1

35 53,54 19 Stavěcí matice - Stellmutter - Adjusting nut - Ecrou de réglage - Tuerca de
ajuste

1 BK

35 53 20 Táhlo - Zugstange - Tie rod - Tirant - Tirante 1 CAB

35 53 21 Táhlo úplné - Vollst. Zugstange - Tie rod assy - Tringle de commande complet -
Tirante completo

1 CAB

35 53,54 22 Rukojeť  - Handgriff - Gripe - Poignée - Mango 1

35 53,54 23 Pouzdro - Buchse - Bush - Anneau - Buje 1 CAB

35 53,54 24 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 3 10,5 ČSN 02 1702.15

35 53,54 25 Páka - Hebel - Lever - Levier - Palanca 1 CAB

35 53,54 26 Převáděcí hřídel - Übertragungswelle - Transfer shaft - Arbre de transmissión -
Árbol de transmisión

1 CAB
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37
55

37 HYDROSTATICKÉ ŘÍZENÍ - HYDROSTATISCHE LENKUNG - HYDROSTATIC STEERING - DIRECTION
HYDROSTATIQUE - DIRECCIÓN HIDROSTÁTICA 37

1 2 3 4 5 6 7

37 55 1 Kryt - Abdeckung - Guard - Couvercle - Cubierta 1 BK

37 55 1 Kryt - Abdeckung - Guard - Couvercle - Cubierta X

37 55 1 Kryt - Abdeckung - Guard - Couvercle - Cubierta X

37 56, 56a 1a Vlnovcová trubka - Abdeckung - Guard - Couvercle - Cubierta 1 BK

37 55 2 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1 BK  M 16x1,5 ČSN 02 1403.25

37 55 2 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1 CAB M 12 ČSN 02 1412.29

37 55 3 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 BK  17 ČSN 02 1702.15

37 55 3 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 CAB 13 ČSN 02 1702.19

37 55 4 Volant - Lenkrad - Steering wheel - Volant de direction - Volante de dirección 1 CAB - MOD BIG Ø  400 mm

37 55 4 Volant - Lenkrad - Steering wheel - Volant de direction - Volante de dirección X

37 55 4 Volant - Lenkrad - Steering wheel - Volant de direction - Volante de dirección 1 +

37 55 4 Volant - Lenkrad - Steering wheel - Volant de direction - Volante de dirección 1 BK

37 55 4 Volant - Lenkrad - Steering wheel - Volant de direction - Volante de dirección X

37 55 5 Manžeta - Manschette - Cuff - Manchette - Manguito 1 CAB

37 55 5 Manžeta - Manschette - Cuff - Manchette - Manguito 1 BK

37 55 6 Pojistný kroužek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

1 47 ČSN 02 2931
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37
56

37 37
1 2 3 4 5 6 7

37 55 7 Pojistný kroužek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

1 CAB  20 ČSN 02 2930

37 55 7 Pojistný kroužek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

1 BK  25 ČSN 02 2930

37 55 8 Ložisko - Lager - Bearing - Roulement - Cojinete 1 BK  6205  ČSN 02 4630

37 55 8 Ložisko - Lager - Bearing - Roulement - Cojinete 1 CAB  6204  ČSN 02 4630

37 55 9 Kryt - Abdeckung - Guard - Couvercle - Cubierta 1 BK

37 55 10 Příložka - Lashe - Shim - Cale - Cara 1 BK

37 55 11 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 7 BK  M 4,2x13

37 55 12 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 BK  M 8x14 ČSN 02 1103.19

37 55 13 Držák - Halter - Holder - Support - Soporte 1 BK

37 55 14 Držák - Halter - Holder - Support - Soporte 1 BK

37 55 14 Držák - Halter - Holder - Support - Soporte 1 CAB

37 55,57,
56b,
57a

15 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 4 8 ČSN 02 1740.09

37 55 16 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 4 BK 8,4 ČSN 02 1702.15
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37
56a

37 37
1 2 3 4 5 6 7

37 55 16a Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 4 CAB 10 ČSN 02 1741.09

37 55 16a Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 4 BK 10 ČSN 02 1740.05

37 55 17 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 4 BK M 8 ISO 4032

37 55 18 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 4 BK M 8x20 ISO 4017

37 55 19 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 4 M 10x25 ČSN 02 1143.55

37 55 20 Hřídel volantu - Lenkradwelle - Steering wheel shaft - Arbre du volant de
direction - Eje del volante de dirección

1 BK

37 55 20 Hřídel volantu - Lenkradwelle - Steering wheel shaft - Arbre du volant de
direction - Eje del volante de dirección

1 CAB

37 55 21 Pero - Feder - Key - Clavette - Chaveta 1 CAB  5x7,5 ČSN 30 1385.11

37 55 22 Držák - Halter - Holder - Support - Soporte 1 CAB

37 55 23 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 4 CAB M 10x20 ISO 4017

77 55 24 Závlačka - Splint - Split pin - Goupille fendue - Pasador de aletas 1 CAB  3,2x22 ČSN 02 1781.00

37 56 25 Trubičková spirála - Rohrförmige Blechabdeckungs-spirale - Tube type sheet
spiral guard - Spirale de tôle en forme du tube de protection - Espiral de chapa
en forma del tubo protector

X

37 56,57 26 Trubičková spirála - Rohrförmige Blechabdeckungs-spirale - Tube type sheet
spiral guard - Spirale de tôle en forme du tube de protection - Espiral de chapa
en forma del tubo protector

2

37 56a 27 Hadice odpadní T - Abfallschlauch - Return hose - Tuyau de départ -
Manguera de bajada

1 BK 1710 mm

37 56a 27 Hadice odpadní T - Abfallschlauch - Return hose - Tuyau de départ -
Manguera de bajada

1 BK 1870 mm

37 56a 27 Hadice odpadní T - Abfallschlauch - Return hose - Tuyau de départ -
Manguera de bajada

1 BK 2000 mm

37 56a 27 Hadice odpadní T - Abfallschlauch - Return hose - Tuyau de départ -
Manguera de bajada

X

37 56 28 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 3 BK 10 ČSN 13 7993.22

37 56 29 Těsnící kroužek - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d’étanchéité - Anillo de
junta

2 BK 16x20 ČSN 02 9310.2

37 56a 30 Přípojka II - Anschlusstück - Connection - Raccord - Conectador 2 BK

37 56a 30 Přípojka II - Anschlusstück - Connection - Raccord - Conectador 2 BK

37 56b 31 Řídící jednotka - Lenkungseinheit - Steering unit - Unité de direction - Unidad
de dirección

1 Danfoss

37 56b 31 Řídící jednotka - Lenkungseinheit - Steering unit - Unité de direction - Unidad
de dirección

ND
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37
56b

37 37
1 2 3 4 5 6 7

37 56 32 Hadice P - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1 BK

37 56 32 Hadice P - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1 BK  970 mm

37 56 32 Hadice P - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1 BK  1100 mm

37 56 33 Hadice R Z 5213-- Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1 BK

37 56 33 Hadice R Z 5243-- Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1 BK

37 56,56a 33 Hadice R -- Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1 BK 1370 mm

37 56,56a 33 Hadice R - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1 BK 1500 mm

37 56 34 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1 M 6x22 ČSN 02 1101.15

37 56 35 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 6,4 ČSN 02 1702.15

37 56,56a
57b

36 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 6 ČSN 02 1740.05

37 56 37 Držák - Halter - Holder - Support - Soporte 1

37 56 38 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1 M 6 ČSN 02 1401.25

37 56,56a 39 Hadice L Z 5213-- Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1 BK

37 56,56a 39 Hadice L Z 5243-- Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1 BK

37 56,56a 39 Hadice L - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1 BK 1420 mm

37 56,56a 39 Hadice L - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1 BK 1550 mm

37 56,56a 40 Přípojka I - Anschlusstück - Connection - Raccord - Conectador 2 BK

37 56,56a 40 Přípojka I - Anschlusstück - Connection - Raccord - Conectador 2 BK  M 18x1,5 II

37 56 41 Těsnící kroužek - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d’étanchéité - Anillo de
junta

X

37 56 42 Objímka - Muffe - Collar - Manchon - Manchón 1 CAB

37 56 43 Kříž - Kreuz - Cross - Croix - Cruz 1 CAB

37 56 44 Objímka - Muffe - Collar - Manchon - Manchón 1 CAB

37 56 45 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1 CAB M 6 ČSN 02 1401.25

37 56 45 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca X

37 56 46 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 CAB  6 ČSN 02 1740.009

37 56 47 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 CAB  M 6x50 ISO 4014

37 56 48 Těsnící kroužek - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d’étanchéité - Anillo de
junta

4 BK  18x24 ČSN 02 9310.2

37 56 48 Těsnící kroužek - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d’étanchéité - Anillo de
junta

4 CAB  16x20 ČSN 02 9310.2
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37
57

37 37
1 2 3 4 5 6 7

37 56 49 Trubka - Rohr - Tube -Tube - Tubo 1 BK 358 mm

37 56 49 Trubka - Rohr - Tube -Tube - Tubo 1 BK 456 mm

37 56 49 Trubka - Rohr - Tube -Tube- Tubo ND

37 56 49 Trubka Z 5243-- Rohr - Tube -Tube - Tubo 1 CAB 380 mm

37 56 50 Páska - Band - Band - Bande - Banda 1

37 56 50 Páska - Band - Band - Bande - Banda X

37 56 51 Trubka R - Rohr - Tube -Tube - Tubo 1 BK 116 mm

37 56 51 Trubka R - Rohr - Tube -Tube - Tubo ND

37 56 51 Trubka R Z 5243-- Rohr - Tube -Tube - Tubo 1 BK

37 56 51 Trubka R Z 5243-- Rohr - Tube -Tube - Tubo 1 BK 197 mm

37 56 52 Trubka - Rohr - Tube -Tube - Tubo 1 CAB 902 mm

37 56 52 Trubka - Rohr - Tube -Tube - Tubo X

37 56 53 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2

37 56 54 Trubičková spirála - Rohrförmige Blechabdeckungs-spirale - Tube type sheet
spiral guard - Spirale de tôle en forme du tube de protection - Espiral de chapa
en forma del tubo protector

2 CAB
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37
57a

37 37
1 2 3 4 5 6 7

37 56 54 Trubičková spirála - Rohrförmige Blechabdeckungs-spirale - Tube type sheet
spiral guard - Spirale de tôle en forme du tube de protection - Espiral de chapa
en forma del tubo protector

X

37 56 54 Trubičková spirála - Rohrförmige Blechabdeckungs-spirale - Tube type sheet
spiral guard - Spirale de tôle en forme du tube de protection - Espiral de chapa
en forma del tubo protector

1

37 56 55 Hadice Z 5243 - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1 CAB

37 56 55 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera ND

37 56 55 Hadice Z 5213-- Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera ND

x 56 56 Trubka R Z 5213 - Rohr - Tube -Tube - Tubo 1

37 56 56 Trubka R - Rohr - Tube -Tube - Tubo 1

37 56 57 Trubka - Rohr - Tube -Tube - Tubo 1

37 56 58 Příchytka - Schelle - Clamp - Attache - Fijación ND CAB

37 56 58a Příchytka - Schelle - Clamp - Attache - Fijación 1

37 57 58b Příchytka - Schelle - Clamp - Attache - Fijación 1 BK

37 56 59 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela X

37 56 59a Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 BK 10 ČSN 02 1740.09

37 56 60 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X

37 56 60a Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1 BK M 10x16 ČSN 02 1103.19

37 56 61 Hadice Z 5243 - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1 CAB

37 56 61 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 2 CAB

37 56 61 Hadice Z 5213-- Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera X

37 56 62 Trubka L - Rohr - Tube -Tube - Tubo 1

37 56 62a Vložka - Einlage - Spacer - Cale - Imposición 1 CAB

37 57 63 Olejoznak - Ölstanzeiger - Oil lever indicator - Jague d'huile Indicador del nivel
de aceite

1

37 57 64 Těsnící kroužek - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d’étanchéité - Anillo de
junta

1

37 57 65 Uzávěr - Verchluss - Filler cap - Fermeture - Cierre de déposito de combustible 1

37 57 66 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint - Junta 1

37 57 67 Filtrační vložka - Filtereinsatz - Filter element - Cartouche de filtre - Cartucho
del filtro

1

37 57 68 Nádržka - Behälter - Tank - Réservoir - Tanque 1

37 57 68a Nádržka - Behälter - Tank - Réservoir - Tanque 1 NO 2-20-3A (2L)

37 57 69 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X
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37
58

37 57,57a 70 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1 M 8 ČSN 02 1401.29

37 55 70a Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 2 BK   M 8 ISO 4032

37 57 71 Trubka - Rohr - Tube -Tube - Tubo ND

37 57 71 Trubka - Rohr - Tube -Tube - Tubo ND

37 57 72 Hadicová spona - Schelle des Schlauchs - Hose clip - Agrafe du tuyau - Grapa
de la manguera

2

37 57 72 Hadicová spona - Schelle des Schlauchs - Hose clip - Agrafe du tuyau - Grapa
de la manguera

X

37 57 72 Hadicová spona - Schelle des Schlauchs - Hose clip - Agrafe du tuyau - Grapa
de la manguera

X

37 57 73 Čerpadlo hydrostatického řízení - Pumpe der Hydrostatischelenkung -
Hydrostatic steering pump - Pompe de la direction hydrostatique - Bomba de la
dirección hidrostático

1

37 57 74 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 8 ČSN 13 7993.22

37 57 75 Těsnící kroužek - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d’étancheité - Anillo de
junta

ND

37 57 76 Trubka odpadu - Abfallrohr -Drain pipe - Tube d' écou-lement - Tubo de purga 1 CAB

37 57 77 Trubka odpadu - Abfallrohr -Drain pipe - Tube d' écou-lement - Tubo de purga 1 145 mm

37 57 78 Pojistný kroužek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

1 25 ČSN 02 2930

37 57 79 Náboj spojky - Kupplungsnabe - Coupling hub - Moyeu d’émbrayage - Cubo
del embrague

1 L=24 mm
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37
59

37 37
1 2 3 4 5 6 7

37 57 79 Náboj spojky - Kupplungsnabe - Coupling hub - Moyeu d’émbrayage - Cubo
del embrague

1 L=25 mm

37 57 79 Náboj spojky - Kupplungsnabe - Coupling hub - Moyeu d’émbrayage - Cubo
del embrague

1 L=26 mm

37 57 79 Náboj spojky - Kupplungsnabe - Coupling hub - Moyeu d’émbrayage - Cubo
del embrague

1 L=27 mm

37 57 80 Spojka - Verbindungsstück - Connector - Raccord - Racord 1

37 57 81 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint - Junta 1

37 57a 82 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 4 M 8x16 ČSN 02 1103.19

37 57 83 Hadicová spona - Schelle des Schlauchs - Hose clip - Agrafe du tuyau - Grapa
de la manguera

2

37 57 83 Hadicová spona - Schelle des Schlauchs - Hose clip - Agrafe du tuyau - Grapa
de la manguera

2 BK

37 57 83 Hadicová spona - Schelle des Schlauchs - Hose clip - Agrafe du tuyau - Grapa
de la manguera

X

37 57 84 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1

37 57 85 Sací potrubí - Saugleitung - Suction pipe - Tuyau d’aspiration - Tubo de
aspiración

1 BK

37 57 85 Sací potrubí - Saugleitung - Suction pipe - Tuyau d’aspiration - Tubo de
aspiración

ND

37 57 86 Trubka - Rohr - Tube -Tube - Tubo 1

37 57 87 Těsnící kroužek - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d’étanchéité - Anillo de
junta

2 27x36 ČSN 02 9310.2

37 57 88 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1 20 ČSN 13 7993.22

37 57 89 Hrdlo úplné Stutzen - Neck - Tubulure - Tubuladura X

37 57 89 Hrdlo úplné Stutzen - Neck - Tubulure - Tubuladura X

37 58,60 90 Kompletní válec hydrostatického řízení - Vollst. Zylin-der der hydrostatischen
Lenkung - Hydrostatic steering cylinder assy - Cylindre de la direction
hydrostatique complet - Cilindro completo de la dirección  hidrostática

1

37 58,60 91 Čepička - - Kappe - Cap - Chapeau - Caperuza 8

37 58,60 92 Mazací hlavice - Schmiernippel - Lubricating nipple - Graisseur á pression -
Cabezal engrasador

8 KM 6x1 ČSN 23 1470

37 58,60 93 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 4 M 18x1,5 ČSN 02 1412.59

37 58,60 94 Závlačka - Splint - Split pin - Goupille fendue - Pasador de aletas 4 4x36 ČSN 02 1781.05

37 60 95 Deska s patkami Z 5243-- Platte mit Füssen - Plate with feet - Plaque avec
pieds - Placa con atas

1

37 60 96 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 4 14 ČSN 02 1741.05
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37
60

37 37
1 2 3 4 5 6 7

37 60 97 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 4 M 14x1,5 35 ČSN 02 1207.55

37 58,60 98 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1 M 22x1,5 levá ČSN 02 1403.25

37 60 99 Spojovací tyč Z 5243-- Verbindungsstange - Connecting link - Barra
d'accouplement - Barra de unión

1

37 58 99a Spojovací tyč úplná Z 5213-- Vollst. Verbindungsstange - Connecting link assy
- Barra d'accouplement complet - Barra de unión completa

1

37 60 99b Spojovací tyč úplná Z 5243-- Vollst. Verbindungsstange - Connecting link assy
- Barra d'accouplement complet - Barra de unión completa

1

37 58,60 100 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1 M 22x1,5 ČSN 02 1403.25

37 58,60 101 Kulový kloub pravý - Rechts Kugelgelenk - RH ball joint - Joint á rotule droit -
Articulación esférica derecha

1

37 58,60 102 Kulový kloub levý - Linke Kugelgelenk - LH ball joint - Joint á rotule gauche -
Articulación esférica izquierda

1

37 58 103 Válec hydrostatického řízení - Zylinder der hydrostatischen Lenkung -
Hydrostatic steering cylinder - Cylindre de la direction hydrostatique- Cilindro de
la dirección  hidrostática

1

37 58 104 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1 M 18x1,5 ČSN 02 1401.25

37 58 105 Píst - Kolben - Piston - Piston  - Pistón 1

37 58 106 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint - Junta 1

37 58 107 Kroužek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 2 14x2 ČSN 02 9281.2

37 58 108 Kroužek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 1 45x2 ČSN 02 9281.2
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46
61

46 ČERPADLO HYDRAULIKY - HYDRAULIKPUMPE - HYDRAULIC POWER LIFT PUMP - POMPE DE
RELEVAGE HYDRAULIQUE - BOMBA DEL DISPOSITIVO HIDRÁULICO 46

1 2 3 4 5 6 7

46 61 1 Čerpadlo - Pumpe - Pump - Pompe - Bomba 1

46 61 2 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2 10 ČSN 12 1741.00

46 61 3 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 10x60 ČSN 02 1101.12

46 61 4 Kroužek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 1

46 61 5 Mezikus - Zwischenteil - Spacer - Piéce intercalaire - Pieza intercalada 1

46 61 6 Spojka - Kupplungsteil - Coupling - Embrayage - Acoplamiento 1

46 61 7 Hřídel - Welle - Shaft - Arbre - Árbol 1

46 61 8 Jehlové ložisko - Nadellager - Needle bearing - Roulement á aiguilles -
Cojinete de agujas

2 K 18x22x17

46 61 9 Pouzdro - Buchse - Bush - Anneau - Buje 2

46 61 10 Ozubené kolo - Zahnrad - Gear - Pignon - Rueda dentada 1

46 61 11 Kroužek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 1

46 61 12 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1

46 61 13 Pojistný kroužek - Sicherungsring - Safety ring - Anneau de sureté - Anillo de
seguridad

1 14 ČSN 02 2930

46 61 14 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 10x40 ČSN 02 1112.12

46 61 15 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2 13 ČSN 02 1745.02

46 61 16 Konzola - Konsole - Bracket - Console - Consola 1

46 62 17 Pojistný ventil - Sicherungsventil - Overload valve - Clapet de décharge -
Válvula de seguridad

1

46 62 18 Těsnicí kroužek - Dichtungsring  - Sealing ring - Anneau d’étanchéité - Anillo
de junta

5 18x22 ČSN 02 9310.2

46 62 20 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 13 ČSN 13 7993.02

46 62 21 Spojovací trubka - Verbindungsrohr - Connecting pipe - Tube de jonction -
Tubo de empalme

1

46 62 22 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d étanchéité - Junta 1 BT

46 62 22 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d étanchéité - Junta X

46 62 23 Kroužek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 2 14x2 PN 02 9218.9

46 62 23 Kroužek - Ring - Ring - Anneau - Anillo X
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46
62

46 46
1 2 3 4 5 6 7

46 62 24 Centrační vedení - Zentrierführung - Centering guide - Guide de centrage -
Guía de centrar

1

46 62 25 Těsnicí kroužek - Dichtungsring  - Sealing ring - Joint d’étanchéité - Anillo de
junta

1 16x20 ČSN 02 9310.2

46 62 26 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 1 M 16x1,5 ČSN 02 1915.15

46 62 27 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 9 10 ČSN 02 1741.05

46 62 28 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1 M 10x55 ČSN 02 1101.15

46 62 29 Těsnicí kroužek - Dichtungsring - Sealing ring - Anillo d’étanchéité - Anillo de
junta

1 20x24 ČSN 02 9310.2

46 62 30 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 1 M 20x1,5 ČSN 02 1914.15

46 62 31 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 7 M 10x35 ČSN 02 1101.15

46 62 32 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1 M 10x40 ČSN 02 1101.15

46 62 33 Kolík - Stift - Pin - Goupille cylindrique - Pasador 2

46 62 34 Centrační vedení - Zentrierführung - Centering guide - Guide de centrage -
Guía de centrar

1

46 62 35 Víko - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 1

46 62 36 Sací potrubí - Saugleitung - Suction pipe - Tuyau d’aspiration - Tubo de
aspiración

1

46 62 37 Kroužek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 1 30x2 PN 02 9218.9

46 62 37 Kroužek - Ring - Ring - Anneau - Anillo X

46 62 38 Příruba - Lachse - Shim - Cale - Conectador 1
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46
63

46 46
1 2 3 4 5 6 7

46 62 39 Víko čističe - Filterdeckel - Cleaner cover - Couvercle du filtre - Tapa del filtro 1

46 62 40 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1 M 4x20 ČSN 02 1155.22

46 62 41 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 4x35 ČSN 02 1155.22

46 62 42 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d'étanchéité - Junta 1

46 62 43 Pružina ventilu - Ventilfeder - Valve spring - Ressort de soupape - Resorte de
la válvula

1

46 62 44 Deska ventilu - Federschale - Spring cup - Calotte du ressort - Platillo del
resorte

1

46 62 45 Kroužek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 1 45x2 ČSN 02 9281.2

46 62 46 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 3 M 6x14 ČSN 02 1143.52

46 62 47 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 3 6 ČSN 02 1740.02

46 62 48 Těsnicí kroužek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau d’étanchéité - Anillo de
junta

1 65x2 ČSN 02 9281.2

46 62 49 Magnet - Magnet - Magnet - Aimant - Imán 1

46 62 50 Vložka čističe - Filtereinsatz - Cleaner element - Tamis de filtre - Imposición
filtrante

1

46 62 51 Těsnicí kroužek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau d’étanchéité - Anillo de
junta

1 65x55 ČSN 02 9280.2

46 63 52 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1

46 63 53 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 8 ČSN 02 1740.00

46 63 54 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1 M 8x12 ČSN 02 1103.22
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46
64

46 46
1 2 3 4 5 6 7

46 63 55 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 4x10 ČSN 02 1131.22

46 63 56 Koleno - Knie - Elbow - Coude - Codo 1

46 63 57 Kroužek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 1 25x21 ČSN 02 9280.2

46 63 58 Těleso čističe - Filterkörper - Cleaner body - Corps du filtre - Cuerpo del filtro 1

46 64 59 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 6 M 8x30 ČSN 02 1143.52

46 64 60 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d'étanchéité - Junta 1

46 64 60 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d'étanchéité - Junta X

46 64 61 Těsnicí kroužek - Dichtungsring - Sealing ring -Anneau d’étanchéité - Anillo de
junta

2

46 64 62 Kroužek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 1 70x2 ČSN 02 9281.2

46 64 0 Matice úplná (poz.49,52) - Vollst. Mutter - Nut assy - Ecrou complet - Tuerca
completa

1
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48
65

48 VNĚJŠÍ VÝVOD REGULAČNÍ HYDRAULIKY - ÄUSSERE AUSFÜHRUNG DER HYDRAULIK - HYDRAULIC
OUTER CIRCUIT TAPPING - SORTIE DU CIRCUIT EXTÉRIEUR DE RELEVAGE HYDRAULIQUE - SALIDA
DEL CIRCUITO EXTERIOR DEL DISPOSITIVO HIDRÁULICO 

48

1 2 3 4 5 6 7

48 65 1 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 BK M 12x20 ČSN 02 1103.15

48 65 2 Panel - Paneel - Panel - Panneau - Cuadro 1 BK

48 65 3 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 BK 6 ČSN 02 1740.09

48 65 4 Trubka odpadu - Abfallrohr - Drain tube - Tube d'écoulement - Tubo de bajada
del aceite residual

1 BK

48 65 5 Pojistný kroužek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

1 BK  32 ČSN 02 2930

48 65 6 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 3 BK

48 65 7 Prachovka rychlospojky - Schnellkuplungsbalgschutz - Quick coupling dust
cap - Pare-poussiére de raccord rapide - Guarda-polvo de acoplamiento rápido

3 POLSKO

48 65 7 Prachovka rychlospojky - Schnellkuplungsbalgschutz - Quick coupling dust
cap - Pare-poussiére de raccord rapide - Guarda-polvo de acoplamiento rápido

3

48 65 7 Prachovka rychlospojky - Schnellkuplungsbalgschutz - Quick coupling dust
cap - Pare-poussiére de raccord rapide - Guarda-polvo de acoplamiento rápido

3

48 65 7 Prachovka rychlospojky - Schnellkuplungsbalgschutz - Quick coupling dust
cap - Pare-poussiére de raccord rapide - Guarda-polvo de acoplamiento rápido

X

48 65 7 Prachovka rychlospojky - Schnellkuplungsbalgschutz - Quick coupling dust
cap - Pare-poussiére de raccord rapide - Guarda-polvo de acoplamiento rápido

X

48 65 8 Rychlospojka-zástrčka - Schnellkupplung-Steckdose - Quick coupling-socket -
Raccord rapide-boite de jonction - Acoplamiento rápido - caja de conexión

3 ISO 12,5 

48 65 8 Rychlospojka-zásuvka - Schnellkupplung-Steckdose - Quick coupling-socket -
Raccord rapide-boite de jonction - Acoplamiento rápido - caja de conexión

3

48 65 8 Rychlospojka-zásuvka - Schnellkupplung-Steckdose - Quick coupling-socket -
Raccord rapide-boite de jonction - Acoplamiento rápido - caja de conexión

3 POLSKO

48 65 9 Držák - Halter - Holder - Support - Soporte 3 BK

48 65 10 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 13 ČSN 13 7993.22

48 65 11 Těsnicí kroužek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau d’étanchéité - Anillo de
junta

4 18x22 ČSN 02 9310.3

48 65 12 Trubka I - Rohr - Tube - Tube - Tubo 1 BK

48 65 12 Trubka I - Rohr - Tube - Tube - Tubo 1 CAB

48 65 13 Trubka II - Rohr - Tube - Tube - Tubo 1 CAB

48 65 13 Trubka II - Rohr - Tube - Tube - Tubo 1 BK
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50
66

50 TŘÍBODOVÝ ZÁVĚS - DREIPUNKTAUFHÄNGUNG - THREE-POINT LINKAGE - ATTELAGE TROIS POINTS -
SUSPENSIÓN EN TRES PUNTOS 50

1 2 3 4 5 6 7

50 66 1 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 8 M 16 ČSN 02 1401.55

50 66,67 2 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 14 16 ČSN 02 1740.05

50 66 3 Deska - Platte - Plate - Plaque - Placa 4

50 66,67 4 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 8 M 16x50 ČSN 02 1101.55

50 66,67 4 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X

50 66 5 Trubka - Rohr - Tube - Tube - Tubo 2

50 66 6 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 2 M 16x1,5 ČSN 02 1412.25

50 66 7 Závlačka - Splint - Split pin - Goupille fendue - Pasador de aletas 2 4x32 ČSN 02 1781.05

50 66 8 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 4 M 16x45 ČSN 02 1103.55

50 66 9 Pojistka  -  Sicherung - Lock - Sureté - Seguro 4

50 66 10 Konzola - Konsole - Bracket - Console - Consola 2

50 66 11 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 2

50 66,67 12 Kolík s kroužkem - Stift mit Ring - Pin with ring - Goupille cylindrique avec
anneau - Pasador con anillo

7

50 66 13 Vzpěra levá - Linke Strebe - LH strut - Tirant de relevage, côte gauche -
Suspensión izquierda

1

50 66 14 Šroub vzpěry - Strebenschraube - Strut screw - Vis du tirant de relevage -
Tornillo de suspensión

1

50 66 15 Šroub pravý úplný - Vollst. Rechte Schraube - RH bolt assy -Vis droite
compléte - Tornillo completo derecho

1
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50
67

50 50
1 2 3 4 5 6 7

50 66 16 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1

50 66 17 Pojistný plech - Sicherungsblech - Safety sheet metal part - Plaquette d'arret -
Platina de fijación

1

50 66 18 Trubka zvedacího táhla - Rohr der Hebestange - Lifting tie rod tube - Tuyau de
la bielle de relevage - Tubo del tirante elevador

1

50 66 19 Koule - Kugel - Ball - Boule - Bola X

50 66 20 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno X

50 66 21 Kolík - Stift - Pin - Goupille cylindrique - Pasador 1 6m 6x40 ČSN 02 2150.2

50 66 22 Tyč vratidla - Drehkreuzstange - Turning device rod - Barre du levier de
commande - Barra de la palanca de mando

1

50 66 22a Tyč vratidla - Drehkreuzstange - Turning device rod - Barre du levier de
commande - Barra de la palanca de mando

X

50 66 23 Třmen - Bügel - Stirrup - Etrier - Estribo 2

50 66 24 Závlačka - Splint - Split pin - Goupille fendue - Pasador de aletas 4 4x36 ČSN 02 1781.05

50 66 25 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 2 M 20x1,5 ČSN 02 1412.25

50 66 26 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 6 21 ČSN 02 1702.15

50 66 27 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 4 M 16x50 ČSN 02 1101.55

50 66 28 Distanční trubka - Distanzrohr - Spacing tube - Tube entretoise - Tubo
distanciador

2

50 66 29 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 2 M 20x1,5 ČSN 02 1411.25

50 66 30 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 16x1,5x70
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51
68

51 ZÁVĚS PRO PŘÍVĚSY ETÁŽOVÝ - ANHÄNGEVORRICHTUNG ETAGENAUFHÄNGUNG - TRAILER
COUPLING MULTISTAGE SUSPENSION LINKAGE - ATTELAGE Á ÉTAGES DE  REMORQUES -
SUSPENSIÓN ESCALONADA DE REMOLQUES 

51

1 2 3 4 5 6 7

51 68 1 Konzola úplná - Vollst. Konsole - Bracket assy - Console complete - Consola
completa

1

51 68 2 Podložka  - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 6 16 ČSN 02 1741.05

51 68 3 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 6 M 16x00 ČSN 02 1103.55

51 68 3 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X

51 68 4 Čep úplný  - Vollst. Bolzen - Pin assy - Axe complete - Perno completo 4

51 68 5 Pojistka - Sicherung - Lock - Sureté - Seguro 2

51 68 6 Nosič závěsu  - Anhänger-Träger - Trailer carrier - Porte-remorque - Porta-
remolque

1

51 68 7 Závěrný čep s pojistkou  -  Verschlussbolzen mit Sicherung - Lock pin with clip
- Axe de fermeture avec sureté - Perno de cierre con seguro

1
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52
69

52 NÁDRŽ PALIVA - KRAFTSTOFFBEHÄLTER - FUEL TANK - RÉSERVOIR DE COMBUSTIBLE - TANQUE DE
COMBUSTIBLE 52

1 2 3 4 5 6 7

52 69 1 Plovákové zařízení 400 - Kraftstoffvorratsz-eigerschwimmer - Float type fuel
level device - Dispositif d'indication du niveau de carburant par flotteur -
Dispositivo flotador de indicación del nivel del carburante

1

52 69 2 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 6 ČSN 13 7993.22

52 69 3 Těsnící kroužek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau d'étanchéité - Anillo de
junta

3 12x16 ČSN 02 9310.3

52 69 4 Těsnící kroužek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau d'étanchéité - Anillo de
junta

1

52 69 5 Víčko nádrže - Behälter.Deckel - Cover tank - Couvercle de réservoir de
combustible - Tapa del tanque de combustible

1

52 69 6 Nádrž paliva - Kraftstoffbehälter - Fuel tank - Réservoir de combustible -
Tanque de combustible

1 CAB

52 69 6 Nádrž paliva - Kraftstoffbehälter - Fuel tank - Réservoir de combustible -
Tanque de combustible

ND

52 69 6 Nádrž paliva - Kraftstoffbehälter - Fuel tank - Réservoir de combustible -
Tanque de combustible

1 BK

52 69 6 Nádrž paliva - Kraftstoffbehälter - Fuel tank - Réservoir de combustible -
Tanque de combustible

ND

52 69 7 Trubka odpadu - Abfallrohr -Drain tube - Tube               d'écoulement - Tubo de
purga

1
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53
70

53 KAPOTOVÁNÍ - MOTORVERKLEIDUNG - ENGINE BONNET - CARÉNAGE - CAPOTAJE DEL MOTOR (5213-
5300/12)

53
1 2 3 4 5 6 7

53 70 1 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 12 M 6x14 ISO 4017

53 70 2 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 13 6,4 ČSN 02 1726.09

53 70 3 Bočnice pravá - Rechte Seitenwand - RH side part - Piéce latérale, coté droit -
Pieza lateral derecha

1

53 70 4 Nápis boční pravý Z 5213-- Schlepperbezeichnung-rechts - RH plate with
tractor mark - Désignation du tracteur, droite - Rótulo con marca del tractor,
derecho

ND

53 70 4 Nápis boční pravý Z 5243-- Schlepperbezeichnung-rechts - RH plate with
tractor mark - Désignation du tracteur, droite - Rótulo con marca del tractor,
derecho

1

53 70 4 Nápis boční pravý Z 5213-- Schlepperbezeichnung-rechts - RH plate with
tractor mark - Désignation du tracteur, droite - Rótulo con marca del tractor,
derecho

ND

53 70 4 Nápis boční pravý Z 5243-- Schlepperbezeichnung-rechts - RH plate with
tractor mark - Désignation du tracteur, droite - Rótulo con marca del tractor,
derecho

1 TURBO
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53
71

53 53
1 2 3 4 5 6 7

53 70 5 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 29 6 ČSN 02 1740.09

53 70 6 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 11 6,4 ČSN 02 1702.19

53 70 7 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 27 M 6 ČSN 02 1401.29

53 70 8 Lišta - Lieste - Strip - Bande - Cinta 1

53 70 8 Lišta - Lieste - Strip - Bande - Cinta ND

53 70 9 Pojistka - Sicherung - Lock - Sureté - Seguro 4

53 70 10 Doraz - Anschlag - Stop - Butée - Tope 4

53 70 11 Víko kapoty - Motorhaube - Hoods - Capot - Capota 1

53 70 11 Víko kapoty - Motorhaube - Hoods - Capot - Capota 1 TURBO

53 70 11 Víko kapoty - Motorhaube - Hoods - Capot - Capota ND

53 70 12 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 5x10 ČSN 02 1131.29

53 70 12a Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2 5 ČSN 02 1740.09

53 70 13 Příchytka - Schelle - Clip - Attache - Sujectador 1
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54
72

54 SEDADLO ŘIDIČE CABRIOLET - SITZ - SEAT - SIEGE - ASIENTO 54
1 2 3 4 5 6 7

54 72 1 Výplň sedadla úplná - Vollst. Sitzfülung - Complete upholstery of seat -
Coussin de siége, complet - Cojín del asiento

1

54 72 2 Nosič - Träger - Trailer - Porte - Porta asiento 1

54 72 3 Sedadlo - Sitz - Seat - Siége - Asiento 1

54 72 4 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 4 M 8x25 ČSN 02 1319

54 72 5 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 4

54 72 6 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1

54 72 7 Opěrka - Stütze - Support - Pièce d’appui - Apoyo 2

54 72 8 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2

54 72 9 Vložka - Einlage - Insertion piece - Pièce intercalée - Imposición 4

54 72 10 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 4 8,2 ČSN 02 1740.05

54 72 11 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 4 M 8 ČSN 02 1403.25

54 72 12 Pouzdro - Buchse - Bush - Anneau - Buje 8

54 72 13 Segment - Segment - Segment - Secteur - Segmento 2

54 72 14 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 4 10 ČSN 02 1740.05

54 72 15 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 4 M 10x14 ČSN 02 1103.15

54 72 16 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 4 ČSN 02 1740.05
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54a
73

54a SEDADLO ŘIDIČE KABINA - SITZ - SEAT - SIEGE - ASIENTO 54a
1 2 3 4 5 6 7

54a 73 1 Polštář koženkový 1 - Kunstlederpolster  - Synthetic leather upholstery -
Coussin en cuir syntétique - Cojín plástico

1

54a 73 1 Polštář textilní 1 - Textilpolster - Textil upholstery - Coussin en textile - Cojin de
textil

1 +

54a 73 2 Polštář koženkový 2 - Kunstlederpolster - Synthetic leather upholstery  -
Coussin en cuir syntétique - Cojín plástico

1

54a 73 2 Polštář textilní 2 - Textilpolster - Textil upholstery - Coussin en textile - Cojin de
textil

1 +

54a 73 3 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 4 M 6x12 ČSN 02 1103.19

54a 73 4 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 4 6,4 ČSN 02 1744.09

54a 73 5 Nosič - Träger - Carrier - Support - Soporte 1



149

55
74

55 ZADNÍ BLATNÍKY A PODLAHA - HINTERE KOTFLÜGEL UND FUSSBODEN - REAR
MUNGUARDS AND FLOOR - AILES ARRIÉRE ET PLANCHERS - GUARDABARROS TRASEROS Y
PISO

55

1 2 3 4 5 6 7

55 74 1 Blatník pravý - Rechter Kotflügel - RH mudguard - Aile droite - Guardabarros
derecho

1

55 74 1 Blatník pravý - Rechter Kotflügel - RH mudguard - Aile droite - Guardabarros
derecho

ND

55 74 1 Blatník pravý - Rechter Kotflügel - RH mudguard - Aile droite - Guardabarros
derecho

ND

55 74 1 Blatník pravý - Rechter Kotflügel - RH mudguard - Aile droite - Guardabarros
derecho

ND

55 74 2 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela ND

55 74 3 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela ND

55 74 4 Příčka - Leiste - Stay - Montant - Soporte ND

55 74 5 Skříňka na nářadí - Werzeugkasten - Toll box - Boite á outillage - Caja para
herramientas

ND

55 74 6 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 4 M 10 ISO 4032

55 74 6a Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca ND

55 74 7 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 4 10,5 ČSN 02 1702.05

55 74 7a Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela ND

55 74 7b Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 8 8,4 ČSN 02 1702.15

55 74 8 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 4 10 ČSN 02 1740.05

55 74 8 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela X
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56
75

56 ELEKTROINSTALACE, PŘÍSTROJOVÁ DESKA CABRIOLET - ELEKTROINSTALLATION,
INSTRUMENTENBRETT - ELECTRICAL EQUIPMENT, DASHBOARD - ÉQUIPEMENT ÉLECTRIQUE,
TABLEAU DE BORD - INSTALACIÓN ELÉCTRICA, TABLERO DE INSTRUMENTOS   

56

1 2 3 4 5 6 7

56 75 1 Kontrolkový přístroj - Kontrolleuchtengerät - Instrument of pilot lamps -
Appareil de controle des indicateurs - Instrumento de las luces testigo

1

56 75 2 Panel přístrojové desky - Instrumentenbrettspaneel - Dashboard panel -
Panneau de tableau de bord - Tablero de instrumentos

1

56 75 3 Žárovka – Glühlampe - Bulb - Ampoule - Bombilla 1 12V/4W BA 9SČSN360186

56 75 4 Kontrolka směrových světel - Kontrolleuchte der Fahrtrichtungsleuchten -
Directional light lamp - Témoin des clignotants - Luz testigo

1

56 75 5 Objímka žárovky - Glühlampe Fassung - Bulb socket - Porte-ampoule -
Abrazadera de bombilla

5

56 75 6 Otáčkoměr - Drehzahlmesser - Revolution indicator - Compte-tours -
Tacométro

1

56 75 6 Otáčkoměr - Drehzahlmesser - Revolution indicator - Compte-tours -
Tacométro

X

56 75 7 Kontrolka vývodového hřídele - Zapfwellen-kontrolleuchte  - PTO lichts pilot -
Lampe témoin de l'arbre de prise de force - Luz testiga del eje de toma de
fuerza

1

56 75 7 Kontrolka vývodového hřídele - Zapfwellen-kontrolleuchte  - PTO lichts pilot -
Lampe témoin de l'arbre de prise de force - Luz testiga del eje de toma de
fuerza

X

56 75 8 Palivoměr - Kraftstoffmesser - Fuel gauge - Controleur du combustible -
Medidor de combustible

1

56 75 9 Teploměr vody - Thermometer - Thermometer -Thermométre - Termómetro 1

56 75 10 Tlačítko spouštěče - Anlassdruckknopf - Starting push button - Bouton du
démarreur - Pulsador del motor de arranque

1
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56a
76

56a ELEKTROINSTALACE, PŘÍSTROJOVÁ DESKA KABINA - ELEKTROINSTALLATION,
INSTRUMENTENBRETT - ELECTRICAL EQUIPMENT, DASHBOARD - ÉQUIPEMENT ÉLECTRIQUE,
TABLEAU DE BORD - INSTALACIÓN ELÉCTRICA, TABLERO DE INSTRUMENTOS    

56a

1 2 3 4 5 6 7

56a 76 1 Tlakoměr vzduchu - Druckmesser - Air pressure gauge - Manómetre -
Manómetro

1

56a 76 2 Kryt - Deckel - Cap - Couvercle - Tapa 1

56a 76 3 Objímka žárovky - Glühlampe Fassung - Bulb socket - Porte-ampoule -
Abrazadera de bombilla

3

56a 76 4 Žárovka – Glühlampe - Bulb - Ampoule - Bombilla 1 12V/4W BA 9SČSN360186

56a 76 5 Kontrolka - Kontrolleuchte - Pilot light - Lampe témoin - Luz testiga 1

56a 76 6 Kryt - Deckel - Cap - Couvercle - Tapa 2

56a 76 7 Kontrolkový přístroj - Kontrolleuchtengerät - Instrument of pilot lamps -
Appareil de controle des indicateurs - Instrumento de las luces testigo

1

56a 76 8 Kontrolka varovných světel - Kontrolleuchte - Pilot lamp - Témoin - Luz testiga 1

56a 76 9 Otáčkoměr - Drehzahlmesser - Revolution indicator - Compte-tours -
Tacométro

1 30 km

56a 76 9 Otáčkoměr - Drehzahlmesser - Revolution indicator - Compte-tours -
Tacométro

ND

56a 76 10 Kontrolka vývodového hřídele - Zapfwellen-kontrolleuchte  - PTO lichts pilot -
Lampe témoin de l'arbre de prise de force - Luz testiga del eje de toma de
fuerza

56a 76 11 Palivoměr - Kraftstoffmesser - Fuel gauge - Controleur du combustible -
Medidor de combustible

1
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57
77

57 ELEKTRIKA I - ELEKTROINSTALLATION I - ELECTRICAL EQUIPMENT I - ÉQUIPEMENT
ÉLECTRIQUE I - INSTALACIÓN ELÉCTRICA I

57
1 2 3 4 5 6 7

57 77 1 Rámeček - Rahmen - Rim  - Monture - Marco 2

57 77 2 Asymetrická optická vložka se sklem - Asymmetrische optische Einlage mit
Deckglass - Asymmetrical optical insertion with glass - Parabole asymétrique
avec le verre de protection - Parábola asimétrica óptica con el vidrio protección

2

57 77a 2a Asymetrická optická vložka se sklem - Assymmetrische optische Einlage mit
Deckglass - Asymmetrical optical insertion wiht glass - Parabole asymétrique
avec le Varre de protection - Parábola asimétrica optica con el vidrio protectión

2

57 77a 2b Uzávěr objímky - Fassungsverschluss - Socket lock - Fermeture de coup de
phare - Cierre del porta lámpara

2

57 77, 77a 3 Žárovka asymetrická - Asymmetrische Glühlampe - Asymmetrical bulb -
Ampoule asymétrique - Bombilla asimétrica

2 12V/45/40 W ČSN 36 0181

57 77 4 Uzávěr objímky - Fassungsverschluss - Socket lock - Fermeture de coup de
phare - Cierre del porta lámpara

2

57 77 5 Pružina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 2

57 77 6 Rámeček pravý - Rechten Rahmen - RH rim - Monture droite - Marco derecho 1

57 77 7 Rámeček levý - Linke Rahme - LH rim - Monture gauche - Marco izquierdo 1

57 77 8 Držák - Halter - Holder - Support - Soporte 1

57 77 9 Vodič - Leiter - Wire - Cable - Cable 1

57 77 10 Vodič - Leiter - Wire - Cable - Cable ND

57 77 11 Třípólová isolační část - Steckdose für die asymmetrische Glühlampe -
Asymmetrical bulb socket - Douille de l'ampoule de pare asymétrique - Enchufe
de la bombilla asimétrica

X
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57
77a

57 57
1 2 3 4 5 6 7

57 77,77a 12 Kryt - Abdeckung - Guard - Couvercle . Tapa 1

57 77 13 Kabel světlometů, celek - Vollst. Kabel des Scheinwer-fers - Headlamp cable
assy - Cable du phare complete - Cable del pharo completo

2

57 77 14 Zásuvka - Steckdose - Socket - Douille - Enchufe 2

57 77 15 Přední svítilna pravá - Rechte vordere Leuchte - RH front lamp - Lampe avant
droite - Lámpara de dirección derecha delantera

1

57 77 15 Přední svítilna pravá - Rechte vordere Leuchte - RH front lamp - Lampe avant
droite - Lámpara de dirección derecha delantera

X

57 77 16 Přední svítilna levá - Linke vordere Leuchte - LH front lamp - Lampe avant
gauche - Lámpara de dirección izquierda derecha

1

57 77 16 Přední svítilna levá - Linke vordere Leuchte - LH front lamp - Lampe avant
gauche - Lámpara de dirección izquierda derecha

X

57 77 17 Krycí sklo – Deckglass – Glass screen – Verre de protection - Vidrio de
protección

2 CAB

57 77,79 18 Žárovka – Glühlampe - Bulb - Ampoule - Bombilla 4 12V/21 W BA 15S ČSN 36 0183

57 77,79 19 Kroužek jednovláknové žárovky - Unterlegscheibe der Einfaden-Glühlampe -
Single filament bulb washer - Cale de l'ampoule á un filament - Arandela de la
bombilla a solo filamento

4 CAB

57 77 20 Průchodka - Tülle - Grommet - Traversée - Boquilla de paso 2 CAB

57 77,78,8
0

21 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 14 M 8x20 ČSN 02 1103.19

57 80 21a Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1 M 10x22 ČSN 02 1103.19

57 77 22 Kryt - Abdeckung - Guard - Couvercle 2 CAB

57 77 22 Kryt - Abdeckung - Guard - Couvercle X

57 77,80 23 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 8 CAB  8,4 ČSN 02 1744.09

57 79,78 24 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 23 M 8 ČSN 02 1401.29

57 77 25 Žárovka – Glühlampe - Bulb - Ampoule - Bombilla 2 12V/10 W BA 15S ČSN 36 0185



158

57
78

57 57
1 2 3 4 5 6 7

57 79 26 Kroužek dvouvláknové žárovky - Unterlegscheibe der Zweifaden-Glühlampe -
Twin filament bulb washer - Cale de l'ampoule á deux filaments- Arandela de la
bombilla a dos filamentos

4 CAB

57 77 27 Vodič přední svítilny - Leiter des vorderen Scheinwerfer - Front head lamp
wire - Cable du phare avant - Cable del faro delantero

2 CAB

57 77 28 Přední skupinová svítilna - Vordere Gruppenleuchte - Front lamp cluster -
Lanterne par groupes avant - Lámpara por grupos delantera

2 CAB

57 77 28a Přední skupinová svítilna levá  celek- Vollst. Vordere Linke Gruppenleuchte -
LH front lamp cluster assy  - Lanterne par groupes avant gauche complet -
Lámpara por grupos delantera izquierdo completo

CAB

57 77 28a Přední skupinová svítilna pravá  celek- Vollst. Vordere Rechte
Gruppenleuchte - RH front lamp cluster assy  - Lanterne par groupes avant
droite complet - Lámpara por grupos delantera derecho completo

CAB

57 78,79 29 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 8 CAB  M 6x16 ČSN 02 1131.29

57 78 30 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2 6,4 ČSN 02 1702.19

57 78 31 Kryt alternátoru - Abdeckung des Alternators - Guard of alternator - Tôle de
protection l'alternateur - Cubierta del alternador

1

57 79,81 32 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 13 6 ČSN 02 1740.19

57 78,79 33 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 9 M 6 ČSN 02 1401.29

57 78 34 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo ND

57 78 34a Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1 M 10x120 ČSN 02 1101.19

57 82 34b Vodič montážní zasuvky - Leiter - Wire - Cable - Cable 1

57 78 35 Alternátor - Alternator - Alternator - Alternateur - Alternador ND

57 78 35a Alternátor - Alternator - Alternator - Alternateur - Alternador 1 14V/55A
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57
79

57 57
1 2 3 4 5 6 7

57 78,80 36 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 4 10 ČSN 02 1741.09

57 78 37 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 2 M 10 ČSN 02 1401.29

57 78 38 Alternátorová čepička - Kappe des Alternator - Alternator cap - Chapeau de
alternateur - Tapa de alternador

2 CAB

57 78 39 Řemenice alternátoru - Riemenscheibe des Alternators - Alternator pulley -
Poulie de l’alternateur - Polea del alternador

1

57 78 39 Řemenice alternátoru - Riemenscheibe des Alternators - Alternator pulley -
Poulie de l’alternateur - Polea del alternador

ND

57 78 40 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1 M 10x30 ČSN 02 1103.19

57 78 40a Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1 M 8x30 ČSN 02 1103.19

57 78 41 Klínový řemen - Keilriemen - V-belt - Courroie trapezo-idale - Correa
trapezoidal

1

57 78 41 Klínový řemen - Keilriemen - V-belt - Courroie trapezo-idale - Correa
trapezoidal

ND

57 78 42 Houkačka - Signalhorn - Horn - Avertisseur - Bocína eléctrica X

57 78 42a Houkačka - Signalhorn - Horn - Avertisseur - Bocína eléctrica 1 12V Česko

57 78 42a Houkačka - Signalhorn - Horn - Avertisseur - Bocína eléctrica 1 12V Italie

57 80 43a Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 4 10 ČSN 02 1740.09

57 78,81 43b Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 16 8,4 ČSN 02 1744.09

57 79 44 Kryt - Abdeckung - Guard - Couvercle 2 CAB

57 79 45 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1 M 12 ISO 4032
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57
80

57 57
1 2 3 4 5 6 7

57 79 45 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca X

57 79 46 Vodič pracovního světlometu - Leiter zum Arbeitsscheinwerfer - Wire to
working flood-light - Conducteur pour le phare de labour- Cable de faro para la
marcha atrás

1 CAB

57 79 47 Pracovní světlomet celek – Vollst. Arbeitsscheinwerfer – Working flood-light
assy - Phare de labour complet - Faro para la marcha atrás completa

1 CAB

57 79 48 Průchodka - Tülle - Grommet - Traversée - Boquilla de paso 1 CAB  9x2 ČSN 633881.3

57 79 49 Žárovka – Glühlampe - Bulb - Ampoule - Bombilla 2 CAB   H3

57 79 50 Zadní svítilna pravá - Hintere rechte Leuchte - RH lamp cluster - Lanterne
arriére droite - Faro trasero derecho

1 CAB

57 79 50a Zadní svítilna pravá - Hintere rechte Leuchte - RH lamp cluster - Lanterne
arriére droite - Faro trasero derecho

1 CAB

57 79 51 Držák - Halter - Holder - Support - Soporte 2 CAB

57 79 52 Odrazka - Rückstrahler - Rubby reflector - Catadioptre - Vidrio de reflexión X

57 79 52 Odrazka - Rückstrahler - Rubby reflector - Catadioptre - Vidrio de reflexión 2 CAB

57 79 53 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo

57 79 53 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 4 CAB  M 5x14 ČSN 02 1131.29

57 79 54 Průchodka - Tülle - Grommet - Traversée - Boquilla de paso 2 CAB 9x2 ČSN 633881.3
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57
81

57 57
1 2 3 4 5 6 7

57 79 55 Vodič zadní svítilny - Leiter des hinteren Scheinwerfer - Rear head lamp wire -
Cable du phare arriére - Cable del faro trasero

2 CAB

57 79,81 56 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 14 M 5 ČSN 02 1401.20

57 79,81 56 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca X

57 81 56a Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 2 M 3 ČSN 02 1401.29

57 79 57 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 14 5 ČSN 02 1740.05

57 79 57 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela X

57 78 57a Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 9 ČSN 02 2719

57 81 57a Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2 3,2 ČSN 02 1702.15

57 79 58 Kabel sedmipólové zásuvky - Siebenpolesteckdosenkabel - Seven pole
socket cable - Cable de prise de courant á sept poles - Cable del tamacorriente
de siete polos

1 CAB
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57
82

57 57
1 2 3 4 5 6 7

57 79 58 Kabel sedmipólové zásuvky - Siebenpolesteckdosenkabel - Seven pole
socket cable - Cable de prise de courant á sept poles - Cable del tamacorriente
de siete polos

1 BK

57 79 58 Kabel sedmipólové zásuvky - Siebenpolesteckdosenkabel - Seven pole
socket cable - Cable de prise de courant á sept poles - Cable del tamacorriente
de siete polos

ND   BK

57 79 60 Kostřící vodič sedmipólové zásuvky - Siebenpolensteck-dosenerdungsleiter -
Seven pole socket earthing cable - Cable de mise á la mase de prise de courant
á sept poles - Cable de puesta a tierra de la caja de enchufe de seite polos

1

57 79 61 Sedmipólová zásuvka - Siebenpolensteckdose - Seven pole socket - Prise de
courant á sept poles - Caja de enchufe seite polos

X

57 79 61 Sedmipólová zásuvka - Siebenpolensteckdose - Seven pole socket - Prise de
courant á sept poles - Caja de enchufe seite polos

1

57 79 62 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 3

57 79 62 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X

57 79 63 Žárovka – Glühlampe - Bulb - Ampoule - Bombilla 2 CAB 12V/21/5 W BAY 15D

57 79 64 Distanční trubka - Distanzrohr - Spacing tube - Tube entretoise - Tubo
distanciador

2 CAB

57 82 64a Příchytka - Schelle - Clamp - Attache - Grapa 1

57 79 65 Tvarové těsnění - Profildichtung - Moulding strip - Joint d'étanchéité profilé -
Junta perfilada

2 CAB

57 79 66 Krycí sklo pravé – Rechtes Deckglass – RH glas screen – Verre de protection
droit - Vidrio de protección derecho

1 CAB
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57a
83

57a SPOUŠTĚČ - ANLASSER - STARTER MOTOR - DÉMARREUR - MOTOR DE ARRANQUE ELÉCTRICO 57a
1 2 3 4 5 6 7

57a 83 0 Spouštěč úplný - Vollst. Anlasser - Starter motor assy - Démarreur complet -
Motor de arranque eléctrico completo

1 12V/2,9 kW

57a 83 1 Samomazné ložisko - Selbstschmierendes Lager - Self-lubricating bearing -
Palier autograisseur - Cojinete autolubricante

1

57a 83 2 Břemenové víko úplné - Vollst. Lastendeckel - Drive end shield assy - Flasque
côté entrainement complet - Tapa de carga completa

1

57a 83 3 Šroub -  Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 6x16 ČSN 02 1303.05

57a 83 3 Šroub -  Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X

57a 83 4 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 4 6 ČSN 02 1740.02

57a 83 5 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 1

57a 83 6 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d'étanchéité - Junta 1 38x2

57a 83 7 Pojistný kroužek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

1

57a 83 8 Pojistný kroužek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

1

57a 83 9 Pružina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 1

57a 83 10 Volnoběžka úplná - Vollst. Freilaufkupplung - Starter pinion assy - Roue libre
complete - Piňón libre completo

1

57a 83 11 Zapínací páka - Schalthebel - Operation lever - Levier de misse en marche -
Palanca de mando

1

57a 83 12 Jádro elektromagnetu - Elektromagnetkern  - Solenoid core - Noyau d'electro-
aimant - Núclo del electroimán

1

57a 83 13 Víko spínače úplné - Vollst. Schalterdeckel - Switch cover assy - Couvercle de
conjoncteur, complet - Tapa del interruptor completa

1

57a 83 13 Víko spínače úplné - Vollst. Schalterdeckel - Switch cover assy - Couvercle de
conjoncteur, complet - Tapa del interruptor completa

X

57a 83 13a Pružina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 1
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57b
84

57b ALTERNÁTOR - ALTERNATOR - ALTERNATOR - ALTERNATEUR - ALTERNADOR 57b
1 2 3 4 5 6 7

57b 84 0 Alternátor - Alternator - Alternator - Alternateur - Alternador 1 14V/55A

57b 84 0 Alternátor - Alternator - Alternator - Alternateur - Alternador ND

57b 84 1 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1 M 14x1,5 ČSN 02 1403.24

57b 84 2 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 14 ČSN 02 1741.04

57b 84 3 Ventilátor -  Ventilator - Fan - Ventilateur - Ventilador 1

57b 84 3 Ventilátor -  Ventilator - Fan - Ventilateur - Ventilador ND

57b 84 4 Šroub -  Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 3 M 5x60 ČSN 02 1101.24

57b 84 4 Šroub -  Schraube - Bolt - Vis - Tornillo ND

57b 84 5 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 6 5 ČSN 02 1740.04

57b 84 5 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela ND

57b 84 6 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 6 5,3 ČSN 02 1702.14

57b 84 6 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela ND

57b 84 7 Pero - Feder - Key - Clavette - Chaveta 1 4x6,5 ČSN 30 1385.12

57b 84 8 Rotor sestavený - Zussammengesetzte Rotor - Rotor asembled - Rotor
assemblée - Rotor montadas

1
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58
85

58 ELEKTROINSTALACE KABINY - ELEKTROINSTALLATION DER KABINE - CAB ELECTRICAL EQUIPMEMT -
ÉQUIPEMENT ÉLECTRIQUE DE LA CABINE - INSTALACIÓN ELÉCTRICA DE LA CABINA 58

1 2 3 4 5 6 7

58 85 1 Stírací raménko přední - Wischerarm des vorderen Scheibenwischers –
Wiping arm of the front wind-shield wiper - L'essuie-glace avant - Brazo
limpiador del limpiaparabrisas delantero

1

58 85 2 Miska - Schale - Cap - Cuvette - Plato 1

58 85 3 Stírač přední s vodičem - Vorder Scheibenwischer - Front wind- shield wiper -
L'essuie-glace avant

1

58 85 3 Stírač přední - Vorder Scheibenwischer - Front wind- shield wiper - L'essuie-
glace avant

1

58 85 3 Stírač přední - Vorder Scheibenwischer - Front wind- shield wiper - L'essuie-
glace avant

X

58 85 4 Kryt stírače zadního - Abdeckung des hinteren Scheibenwischers - Rear
windshield cover - Couvercle de l'essuie-glace arriére - Tapa del
limpiaparabrisas trasera

1

58 85 5 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1

58 85 6 Průchodka - Tülle - Grommet - Traversée - Boquilla de paso 1

58 85 7 Kabel střechy - Dachleiterbündel - Roof wire bundle - Faisceau de conducteurs
du toit - Haz de conductores del techo

1

58 85 7 Kabel střechy - Dachleiterbündel - Roof wire bundle - Faisceau de conducteurs
du toit - Haz de conductores del techo

1

58 85 8 Vodič - Leiter - Cable - Cable - Cable 1
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62
86

62 ZÁVAŽÍ ZADNÍCH KOL (pro pneu 14,9/13-24) 2+4 - BELASTUNGSGEWICHTE DER HINTERRÄDER - REAR
WHEEL BALLAST WEIGHTS - GUEUSES POUR ROUES ARRIERE - PESOS ADICIONALES DE LAS
RUEDAS TRASERAS 

62

1 2 3 4 5 6 7

62 86 1 Držák - Halter - Bracket - Support - Soporte 2

62 86 1 Držák - Halter - Bracket - Support - Soporte X

62 86 2 Závaží zadní základní - Hinteres Grundgewicht - Rear basic weights - Gueuses
arriére fondamentales - Pesos traseros básicos

4 1.9.2001

62 86 2 Závaží zadní základní - Hinteres Grundgewicht - Rear basic weights - Gueuses
arriére fondamentales - Pesos traseros básicos

XY 1.9.2001

62 86 3 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 8 17 ČSN 02 1702.19

62 86 4 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 8 16 ČSN 02 1740.09

62 86 5 Šroub -  Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 8 M 16x1,5x50 ČSN 02 1101.79

62 86 6 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 8 15 ČSN 02 1702.19

62 86 7 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 8 14 ČSN 02 1741.09

62 86 8 Šroub -  Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 8 M 14x90-ČSN 02 1101.59
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63
87

63 ZÁVAŽÍ PŘEDNÍ NÁPRAVY - VORDERACHSENGEWICHTE - FRONT AXLE BALLAST  WEIGHTS - GUEUSES
DE L'ESSIEU AVANT - PESOS ADICIONALES DEL EJE DELANTERO 63

1 2 3 4 5 6 7

63 87 1 Závaží přední - Vorderes Belastungsgewicht - Front ballast weight  - Gueuse
avant - Peso adicional delantero

3

63 87 2 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2 14 ČSN 02 1741.09

63 87 3 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 2 M 14 ČSN 02 1401.29

63 87 4 Rám -  Rahmen - Frame - Cadre - Cuadro 1

63 87 5 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 1

63 87 6 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 14x150 ČSN 02 1101.59

63 87 7 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2

63 87 8 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 12x130 ČSN 02 1101.59

63 87 9 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2 14 ČSN 02 1727.19

63 87 10 Závaží - Gewicht - Ballast weight - Gueuse - Peso adicional 2

63 87 11 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 8 12 ČSN 02 1741.09

63 87 12 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 2 M 12 ČSN 02 1401.29

63 87 13 Držák pravý - Rechte Halter - RH holder - Support droit - Soporte derecho 1

63 87 14 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 11 14 ČSN 02 1741.09

63 87 15 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 3 M 14x30 ČSN 02 1103.15

63 87 16 Držák levý - Linker Halter - LH holder - Support gauche  - Soporte izquierdo 1

63 87 17 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 8 M 14x28 ČSN 02 1103.15
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64
88

64 PEVNÁ A VÝKYVNÁ LIŠTA - FESTER UND SCHWINGRAHMEN - FIXED AND SWINGING DRAWBAR -
BARRE FIXE ET FLOTTANTE - BARRA DE TIRO FIJA Y PIVOTANTE 64

1 2 3 4 5 6 7

64 88 1 Pevná lišta - Fester Rahmen - Fixed drawbar - Barre fixe - Barra de tiro fija ND

64 88 2 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela ND

64 88 3 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornollo ND

64 88 4 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornollo 5 M 10x25 ČSN 02 1103.55

64 88 4 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornollo X

64 88 5 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 5 10 ČSN 02 1741.05

64 88 6 Čep výkyvné lišty - Schwingrahmenbolzen - Swinging drawbar pin - Axe de
barre flottante - Pivote de la barra de tiro pivotante

1

64 88 7 Kolík s kroužkem  -  Stift mit Ring - Pin with ring - Goupille cylindrique avec
anneau - Pasador con anillo

1

64 88 8 Příčka - Qurwand - Brace - Montant - Soporte 1

64 88 9 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela ND

64 88 10 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo ND

64 88 11 Matice  - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 2 M 16 ČSN 02 1401.25

64 88 12 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 16x1,5x65 ČSN 02 1203.55

64 88 13 Čep  - Bolzen - Pin - Axe - Perno 1

64 88 14 Výkyvná lišta  -  Schwingrahmen - Swinging drawbar - Barre flottante - Barra
de tiro pivotante

1

64 88 15 Závlačka - Splint pin - Split pin - Goupille fendue - Pasador de aletas 1 4x28 ČSN 02 1781.05

64 88 16 Matice  - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 2 M 16x1,5 ČSN 02 1413.55

64 88 17 Lišta - Rahmen - Drawbar - Barre - Barra 1

64 88 18 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandella 1
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66
89

66 ZVLÁŠTNÍ VYBAVENÍ KABINY - SPETZIELLE AUSRÜSTUNG DES FAHRERHAUSES - SPECIAL
EQUIPEMENT OF THE DRIVER'S CAB - EQUIPEMENT PARTICULIER DE LA CABINE - EQUIPO
PARTICULAR DE LA CABINA DEL CONDUCTOR 

66

1 2 3 4 5 6 7

66 89 1 Lékárnička - Aphoteke - First-aid - Pharmacie de premier secours - Botiquin
equipado

X

66 89 2 Páska - Band - Band - Bande - Cinta X

66 89 3 Držák - Halter - Holder - Support - Soporte X

66 89 4 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X

66 89 5 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela X

66 89 5a Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2

66 89 6 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 2

66 89 7 Držák - Halter - Holder - Support - Soporte 1

66 89 8 Konzolka - Konsole - Bracket - Console - Consola 1

66 89 9 Skříňka na nářadí plastová - Werzeugkasten - Toll box - Boite á outillage -
Caja para herramientas

1

66 89 9 Skříňka na nářadí plechová - Werzeugkasten - Toll box - Boite á outillage -
Caja para herramientas

X

66 89 10 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X

66 89 11 Zpětné zrcadlo - Rückblickspiegel- Driving mirror  - Rétrovisseur - Espejo
retrovisor

2

66 89 12 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 6x10 ČSN 02 1103.19

66 89 13 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 3 6,4 ČSN 02 1726.19

66 89 14 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 3 6 ČSN 02 1740.19

66 89 15 Držák - Halter - Holder - Support - Soporte 1
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67
90

67 MONTÁŽ ODLIŠNÝCH KOL - MONTAGE UNTERSCHIEDLICHER RÄDER -
ASSEMBLY OF DISPARATE WHEELS - MONTAGE DE ROUES
DIFFÉRENTES - MONTAJE DE LAS RUEDAS DIFERENTES

67

1 2 3 4 5 6 7

67 90 1 Plášt - Reifen - Tyre casing - Enveloppe de pneu - Neumático (cubierta) * 6,50-16 6 PR TP 8

67 90 1 Plášt - Reifen - Tyre casing - Enveloppe de pneu - Neumático (cubierta) * 6,00-16 6 PR TT TP 8

67 90 1a Plášt - Reifen - Tyre casing - Enveloppe de pneu - Neumático (cubierta) * 7,50-16 6 PR TP 13

67 90 1a Plášt Z 5243-- Reifen - Tyre casing - Enveloppe de pneu - Neumático (cubierta) X

67 90 2 Diskové kolo - Scheibenrad - Disc wheel - Roue à voile - Rueda de disco 2 4,50Ex16

67 90 2a Diskové kolo - Scheibenrad - Disc wheel - Roue à voile - Rueda de disco 2 5,50Fx16

67 90 3 Vzdušnice - Luftschlauch - Tyre tube - Chambre á air - Cámara de aire 2 6,00/6,50-16

67 90 3a Vzdušnice - Luftschlauch - Tyre tube - Chambre á air - Cámara de aire 2 7,00/7,50-16

67 90 3a Vzdušnice - Luftschlauch - Tyre tube - Chambre á air - Cámara de aire X

Přední kola celek - Vollst. Vorderräder - Front wheels assy - Roues avant complete - Ruedas delanteras completo

Poz.
Pos.
Item.
Pos.
Item.

Objedn. číslo
Bestellnummer
Part No.
Référence
No de la pieza

Název
Benennung
Designation
Désignation de la piéce
Denominación de la pieza

5213.0 5213.3 5243.0 5243.3

00 7,50-16 0 0 X X
00 6,00-16 X X 0 0
00 7,50-16 0 0 X X
00 6,50-16 X X 0 0

Poz.
Pos.
Item.
Pos.
Item.

Objedn. číslo
Bestellnummer
Part No.
Référence
No de la pieza

Název
Benennung
Designation
Désignation de la piéce
Denominación de la pieza

A B C D E

00 7,50-16
00 6,00-16
00 7,50-16 0 0 0 0
00 6,50-16

A Přední kolo levé - celek - Vollst. linkes Vorderrad - LH front wheel assy - Roue avant gauche complète - Rueda delantera izquierda completa
B Přední kolo pravé - celek - Vollst. rechtes Vorderrad - RH front wheel assy - Roue avant droite complète - Rueda delantera derecha completa
C Plášt - Reifen - Tyre casing - Enveloppe de pneu - Neumático (cubierta)
D Vzdušnice - Luftschlauch - Tyre tube - Chambre á air - Cámara de aire
E Diskové kolo - Scheibenrad - Disc wheel - Roue à voile - Rueda de disco
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67a
91

67 67
1 2 3 4 5 6 7

67 91 7 Plášt - Reifen - Tyre casing - Enveloppe de pneu - Neumático (cubierta) * 12,4-28 6 PR TZ 13

67 91 7a Plášt - Reifen - Tyre casing - Enveloppe de pneu - Neumático (cubierta) * 14,9-24 6 PR TZ 13

67 91 8 Diskové kolo - Scheibenrad - Disc wheel - Roue à voile - Rueda de disco 2 W 10x28

67 91 9 Vzdušnice - Luftschlauch - Tyre tube - Chambre á air - Cámara de aire 2 12,4-28

67 91 9a Vzdušnice - Luftschlauch - Tyre tube - Chambre á air - Cámara de aire 2 14,9/13-24

67 91 10 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 12 M 16x1,5 ČSN 02 1401.59

67 91 11 Podložka - Unterlagscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 12 16 ČSN 02 1741.09

67 91 12 Podložka - Unterlagscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 12

67 91 13 Ráfek s patkami - Felge mit Pratzen - Beaded wheel rim- Jante avec pattes 2 W 10x28

67 91 13 Ráfek s patkami - Felge mit Pratzen - Beaded wheel rim- Jante avec pattes 2 W 12x24

67 91 14 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 12 M 16x1,5x100 ČSN 02 1101.59

67 91 15 Disk - Scheibe - Disc - Voile de roue - Disco de la rueda 2 24“

67 91 15 Disk - Scheibe - Disc - Voile de roue - Disco de la rueda 2

67 91 18 Vložka - Felgenband - Protecting band - Bande de protection - Protector de la
cámara de aire

2 10-24 WB
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70
92

70 PŘEDNÍ BLATNÍKY Z 5213-- VORDERE KOTFLÜGEL - FRONT MUDGUARDS - AILES AVANT -
GUARDABARROS DELANTEROS 70

1 2 3 4 5 6 7

70 92 1a Plášť blatníku pryžový - Gummimantel des Kotflügels - Rubber mudguard
casing - Revetement de caotchouc de l'aile - Revestimiento de goma del
guardabarros

2

70 92 1 Plášť blatníku pryžový - Gummimantel des Kotflügels - Rubber mudguard
casing - Revetement de caotchouc de l'aile - Revestimiento de goma del
guardabarros

X

70 92 2 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 8 X

70 92 3 Držák L - Halter - Holder - Support - Soporte X

70 92 3 Držák R - Halter - Holder - Support - Soporte X

70 92 4 Levá vzpěra - Linke Strebe - LH strut - Tirant de relevage, côté gauche X

70 92 4 Pravá vzpěra - Rechte Strebe - RH strut - Tirant de relevage, côté droit X

70 92 5 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela X

70 92 6 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X

70 92 7 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela X

70 92 8 Matice - Mutter - Nut - Ecrou X

70 92 9 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela X

70 92 10 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 8 M 8x25 ČSN 02 1103.19

70 92 11 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 8 9 ČSN 02 1727.19

70 92 12 Matice - Mutter - Nut - Ecrou 8 M 8 ČSN 02 1401.29

70 92 13 Držák horní -  Halter - Holder - Support - Soporte 2
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70a
93

70a PŘEDNÍ BLATNÍKY Z 5243-- VORDERE KOTFLÜGEL - FRONT MUDGUARDS - AILES AVANT -
GUARDABARROS DELANTEROS 70a

1 2 3 4 5 6 7

70a 93 1 Plášť blatníku pryžový - Gummimantel des Kotflügels - Rubber mudguard
casing - Revetement de caotchouc de l'aile - Revestimiento de goma del
guardabarros

2 1.9.2001

70a 93 1 Plášť blatníku pryžový - Gummimantel des Kotflügels - Rubber mudguard
casing - Revetement de caotchouc de l'aile - Revestimiento de goma del
guardabarros

XY 1.9.2001

70a 93 2 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 8 M 10x30 ČSN 02 1103.55

70a 93 3 Držák L - Halter - Holder - Support - Soporte 1

70a 93 3 Držák R - Halter - Holder - Support - Soporte 1

70a 93 4 Konzola - Konsole - Bracket - Console - Consola 2

70a 93 5 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 4 16 ČSN 02 1740.05

70a 93 6 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 4 M 16x40 ČSN 02 1103.55

70a 93 7 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 8 10 ČSN 02 1741.05

70a 93 8 Matice - Mutter - Nut - Ecrou 4 M 10 ČSN 02 1401.29

70a 93 9 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 8 8,4 ČSN 02 1745.09

70a 93 10 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 8 M 8x25 ČSN 02 1103.19

70a 93 11 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 8 9 ČSN 02 1727.19

70a 93 12 Matice - Mutter - Nut - Ecrou 8 M 8 ČSN 02 1401.29
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71
94

71 KONZOLA ŘÍZENÍ - LENKUNGSKONSOLE - STEERING BRACKET - CONSOLE DE DIRECTION - CONSOLA
DE DIRECCIÓN 71

1 2 3 4 5 6 7

71 94 1 Konzola řízení - Lenkungskonsole - Steering bracket - Console de direction 1

71 94 2 Těsnící pás - Dichtungsband - Sealing band - Bande d'étancheité 1

71 94 3 Těsnící pás - Dichtungsband - Sealing band - Bande d'étancheité 2

71 94 4 Těsnící pás - Dichtungsband - Sealing band - Bande d'étancheité 2

71 94 4 Těsnící pás - Dichtungsband - Sealing band - Bande d'étancheité X

71 94 5 Matice  - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 4 M 8 ČSN 02 1401.29

71 94 6 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle 1 8,4 ČSN 02 1702.19

71 94 7 Kolík - Stift - Pin - Goupille cylindrique 4

71 94 8 Kolík - Stift - Pin - Goupille cylindrique 4 3x14 ISO 8739

71 94 8 Kolík - Stift - Pin - Goupille cylindrique X

71 94 9 Pružina - Feder - Spring - Ressort 4

71 94 10 Kryt - Abdeckung - Guard - Couvercle 1
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76
95

76 LAPAČE NEČISTOT (platí jen pro ČR) - SCHMUTZFÄNGER (nur für die Tschechise Republic) - APRON (for
Czech Republic only) - PARE-BOUE (seulement pour la République Tchéque) - PARABAROS (solamente
para Republica Checa)

76

1 2 3 4 5 6 7

76 95 1 Nosič lapače levý- Linker Träger – LH carrier – Suppor gauche – Soporte
izquierdo

X 1.9.2001

76 95 1 Nosič lapače pravý- Rechte Träger – RH carrier – Support droit – Soporte
derecho

X 1.9.2001

76 95 2 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 4 M 8 ČSN 02 1401.29

76 95 3 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 4 8 ČSN 02 1740.09

76 95 4 Kroužek -  Ring - Ring - Anneau - Anillo 8

76 95 4 Kroužek -  Ring - Ring - Anneau - Anillo X 1.9.2001

76 95 5 Lapač nečistot - SchmutzfÄNger - Apron - Pare-Boue - Parabaros 2

76 95 6 Lišta - Lieste - Strip - Bande - Cinta X 1.9.2001

76 95 7 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 4 M 8x20 ČSN 02 1103.19

76 95 8 Lišta - Lieste - Strip - Bande - Cinta X 1.9.2001

76 95 9 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 4 6 ČSN 02 1740.09

76 95 10 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 4 M 6x20 ČSN 02 1103.19

76 95 11 Šroub - Schraube - Bolt - Vis – Tornillo 2 M 4x14 ČSN 02 1151.29

76 95 12 Odrazka - Rückstrahler - Rubby reflector - Catadioptre - Vidrio de reflexión 2 Ø 80

76 95 13 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 2 M 4 ČSN 02 1401.29

76 95 14 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2 4 ČSN 02 1740.09

76 95 15 Lišta střední úplná - Lieste - Strip - Bande - Cinta 2 1.9.2001
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77
95a

77 OCHRANNÝ RÁM - SCHUTZRAHMEN - SAFETY FRAME - CADRE PROTECTEUR - BASTIDOR DE
SEGURIDAD 77

1 2 3 4 5 6 7

77 95a 1 Konzola  levá  - Linke Konsole - LH bracket - Console gauche - Consola
izquierda

1

77 95a 2 Konzola pravá  - Rechte Konsole - RH bracket - Console droit - Consola
derecha

1

77 95a 3 Konzola - Konsole - Bracket - Console - Consola 2

77 95a 4 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 18x60

77 95a 5 Ochranný rám - Schutzrahmen - Safety frame - Cadre protecteur - Bastidor de
seguridad

1

77 95a 6 Čep úplný - Vollst. Bolzen - Pin assy  - Axe assy - Perno completo 1

77 95a 7 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 18x90-ČSN 02 1101.59

77 95a 8 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 10 M 12x25 ČSN 02 1103.59

77 95a 9 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2 18 ČSN 02 1721.19

77 95a 10 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 3 18 ČSN 02 1741.09

77 95a 11 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 11 12 ČSN 02 1741.09
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77a
96

77a RÁM KABINY - KABINENRAHMEN - CAB FRAME - CADRE DE LA CABINE - BASTIDOR DE LA CABINA 77a
1 2 3 4 5 6 7

77a 96 1 Rám - Rahmen - Frame - Cadre - Bastidor 1

77a 96 2 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 2 M 16 ČSN 02 1455

77a 96 3 Konzola pravá přední - Vordere rechte Konsole - RH front bracket - Console
droite avant - Consola derecha delantera

1

77a 96 3 Konzola pravá zadní - Hintere rechte Konsole - RH rear bracket - Console
arriére droite - Consola derecha trasera

1

77a 96 4 Doraz - Anschlag - Stop - Butée - Tope 4

77a 96 5 Trubka - Rohr - Tube -Tube - Tubo 2

77a 96 6 Vložka - Einlage - Insertion piece - Pièce intercalée - Pieza intercalada 4

77a 96 7 Podložka - Unterlegschiebe - Washer - Rondelle - Arandela 2

77a 96 8 Podložka - Unterlegschiebe - Washer - Rondelle - Arandela 3 16 ČSN 02 1741.09

77a 96 9 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 4 M 16x30 ČSN 02 1101.59

77a 96 10 Vložka - Einlage - Insertion piece - Pièce intercalée - Pieza intercalada 2

77a 96 11 Nosná trubka - Tragrohr - Supporting tube - Tube-porte - Tubo portador 1

77a 96 12 Podložka - Unterlegschiebe - Washer - Rondelle - Arandela 3 12 ČSN 02 1741.05

77a 96 13 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 3 M 12x20 ČSN 02 1103.59

77a 96 14 Podložka - Unterlegschiebe - Washer - Rondelle - Arandela 4 18 ČSN 02 1729.19

77a 96 15 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1 M 16x25 ČSN 02 1103.55

77a 96 16 Tyč - Stange - Bar - Barre - Barra 1
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78
97

78 TEPLOVODNÍ VYTÁPĚNÍ - HEISSWASSERHEIZUNG - WARM-WATER HEATING EQUIPMENT -
ÉQUIPEMENT DE CHAUFFAGE PAR DE L'EAU CHAUDE - SISTEMA DE CALEFACCIÓN POR
AGUA CALIENTE 

78

1 2 3 4 5 6 7

78 97 1 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1

78 97 2 Koleno - Knie - Elbow - Coude - Codo 1

78 97 3 Redukce - Reduktion - Reduction - Reduction - Reducción 1

78 97 4 Spona - Schelle - Clip - Collier - Hebilla 8

78 97 4 Spona - Schelle - Clip - Collier - Hebilla X

78 97 5 Hadice odvodu - Ableitungschlauchs - Outlet hose - Tuyau d'évacuation - Tubo
de evacuación

1

78 97 6 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 5x12 ČSN 02 1151.29

78 97 7 Kohout  - Hahn - Cock - Robinet - Grifo 1

78 97 8 Těsnící kroužek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau d’étanchéité - Anillo de
junta

1 20x16 ČSN 02 9280.2

78 97 9 Spojka - Verbindungsstück - Connector - Raccord - Racor 1

78 97 9 Spojka - Verbindungsstück - Connector - Raccord - Racor X

78 97 10 Těsnící kroužek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau d’étanchéité - Anillo de
junta

1 18x2 ČSN 02 9381.2

78 97 11 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1
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79
98

79 BEZPEČNOSTNÍ KABINA - SICHERHEITSKABINE - SAFETY CAB - CABINE DE SURETÉ - CABINA DE
SEGURIDAD 79

1 2 3 4 5 6 7

79 98 1 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d'étanchéité - Junta 2

79 98,99 2 Kryt - Deckel - Cover - Couvercle -  Tapa 16

79 98,99 3 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 20 M 8 ČSN 02 1492.25

79 98 4 Vlo�ka - Einlage - Insert - Piéce intercalée - Pieza intercalada 16

79 98 5 Závěs - Aufhängung - Hinge - Charniére - Suspensión X

79 98 6 Závlačka  - Splint - Split pin - Goupille fendue - Pasador de aletas 2 2x14 ČSN 02 1781.09

79 98 7 Teleskop - Teleskopische Strebe - Telescopic strut - Béquille téléscopique -
Puntal telescópico

2

79 98 8 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2 10,5 ČSN 02 1703.19

79 98,99 9 Krou�ek -  Ring - Ring - Anneau - Anillo 4 7 ČSN 02 2929.05

79 98,99 10 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 8x35 ČSN 02 1101.19

79 98,99 11 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 58 8 ČSN 02 1740.09

79 98 12 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 8 M 5x16

79 98 13 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 6 M 4,8x13 ČSN 02 1101.19

79 98 14 Madlo dveří levé - Linke Handgriff - LH handle - Poignée gauche - Barra
pasamano izquierda

1

79 98 14 Madlo dveří pravé - Rechte Handgriff - RH handle - Poignée droit - Barra
pasamano derecha

1

79 98 15 Páčka - Hebel - Lever - Levier - Palanca 2

79 98 16 Páčka - Hebel - Lever - Levier - Palanca 2

79 98 17 Kryt - Deckel - Cover - Couvercle -  Tapa 2

79 98 18 Sklo dveří - Türglass - Door glass - Glace de la porte - Cristal de la puerta 2
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79
99

79 79
1 2 3 4 5 6 7

79 98 19 Podložka -  Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 8

79 98 20 Závěs horní levý - Linke Aufhängung - LH suspension device - Dispositif de
suspension gauche - Dispositivo de suspensión izquierda

4

79 98 20 Závěs horní pravý - Rechte Aufhängung - RH suspension device - Dispositif de
suspension droit - Dispositivo de suspensión derecha

4

79 98 21 Pouzdro - Buchse - Bush - Manchon - Buje 4

79 98 22 Pružina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 2

79 98 23 Kulička - Kugel - Ball - Bille - Bolita 2 4,762-100 ČSN 02 3680

79 98 24 Šroub -  Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2

79 98 25 Madlo dveří levé - Linke Handgriff - LH handle - Poignée gauche - Barra
pasamano izquierda

1

79 98 25 Madlo dveří pravé - Rechte Handgriff - RH handle - Poignée droit - Barra
pasamano derecha

1

79 98 26 Kryt - Deckel - Cover - Couvercle -  Tapa 2

79 98 27 Zámek pravý pro levé dveře - Linke Schloss - LH lock - Fermeture gauche -
Cierre izquierdo

1

79 98 27 Zámek levý pro pravé dveře - Rechte Schloss - RH lock - Fermeture droite -
Cierre derecha

1
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79
100

79 79
1 2 3 4 5 6 7

79 98 28 Kryt pravý - Rechter Abdeckung - RH cover - Couvercle droit - Cubierta
derecha

1

79 98 28 Kryt levý - Linker Abdeckung - LH cover - Couvercle gauche - Cubierta
izquierda

1

79 98 29 Smek levý - Linke Leitschrift - LH guide - Guide gauche - Guida izquierda 1

79 98 29 Smek pravý - Rechte Leitschrift - RH guide - Guide droit - Guida derecha 1

79 98 30 Deska - Platte - Plate - Plaque - Placa 1

79 98 31 Kryt - Deckel - Cover - Couvercle -  Tapa 2

79 98,99 32 Objímka - Muffe - Sleeve - Manchon - Buje 8

79 98,99 33 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 8

79 98 34 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 4 M 8x35 ČSN 02 1103.19

79 98 35 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2

79 98 36 Madlo - Handgriff - Handle - Poignée - Bara pasamano 2

79 98 37 Vložka zámku s klíčkem - Schlosseinsatz mit Schlüssel - Lock core with key -
Piéce d'insertion de la serrure avec la clef - Pieza interpuesta en la serrudura
con llave

2

79 99 38 Kroužek -  Ring - Ring - Anneau - Anillo 8

79 99 39 Těsnění boční - Seitendichtung - Side weather strip - Joint latéral - Junta lateral 2

79 99 40 Sklo boční - Seitenglasscheibe - Side window - Glace latérale - Cristal lateral 2

79 99 41 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 8x40

79 99 42 Vložka - Einlage - Insertion piece - Pièce intercalée - Pieza intercalada 2

79 99 43 Podložka -  Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 8

79 99 44 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 2

79 99 45 Závěs - Aufhängung - Suspension device - Dispositif de suspension -
Dispositivo de suspensión

2

79 99 45 Závěs - Aufhängung - Suspension device - Dispositif de suspension -
Dispositivo de suspensión

X

79 99 46 Podložka -  Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2

79 99 47 Sklo čelní - Stirnscheibe - Windscreen - Pare-brise - Parabrisas 1

79 99 48 Těsnění přední - Vordere Dichtung - Front weather stript - Joint avant - Junta
delantero

1

79 99 49 Závěs - Aufhängung - Suspension device - Dispositif de suspension -
Dispositivo de suspensión

1
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79
101

79 79
1 2 3 4 5 6 7

79 99 50 Teleskop - Teleskopische Strebe - Telescopic strut - Béquille téléscopique -
Puntal telescópico

2

79 99 51 Teleskop - Teleskopische Strebe - Telescopic strut - Béquille téléscopique -
Puntal telescópico

2

79 99 52 Závěs - Aufhängung - Suspension device - Dispositif de suspension -
Dispositivo de suspensión

2

79 99 53 Páčka - Hebel - Lever - Levier - Palanca 2

79 99 54 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2 10,5 ČSN 02 1733.09

79 99 55 Pojistný kroužek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

2 7 ČSN 02 2929.19

79 99 56 Koule - Kugel - Ball - Boule - Bola 2 20 ČSN 02 5181.21

79 99 57 Sklo zadní - Rückwärtiges Glas - Rear window glass - Glace arriére - Cristal
trasero

1

79 99 57 Sklo zadní - Rückwärtiges Glas - Rear window glass - Glace arriére - Cristal
trasero

1

79 99 58 Těsnění zadní - Rückwärtige Dichtung - Rear gasket - Joint arriére - Junta
trasera

1

79 99 59 Madlo přední -  Vorderer Handgriff - Front handle - Poignée avant - Barra
pasamano delantero

1

79 99 60 Madlo zadní -  Rückwärtiger Handgriff - Rear handle - Poignée arriére - Barra
pasamano trasero

1
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79
102

79 79
1 2 3 4 5 6 7

79 99, 100 61 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 8x35 ČSN 02 1156.29

79 99,102 62 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 12 M 8x25 ČSN 02 110319

79 99 63 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 12 8,4 ČSN 02 1726.19

79 99 64 Podložka -  Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 4

79 99 65 Sklo průhledu - Glasscheibe - Window glass - Glace de regard - Cristal de la
ventana

2

79 99 66 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d’étanchéité - Junta 2

79 99 67 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 12 M 8x45 ČSN 02 1156.29

79 100 68 Podložka -  Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2

79 100 69 Objímka - Muffe - Sleeve - Manchon - Buje 2

79 100 70 Podložka -  Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 4

79 100 71 Třmen - Bügel - Stirrup - Etriér - Estribo 2

79 100 72 Pružina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 2

79 100 73 Držák zpětného zrcadla - Rückblickspiegelhalter - Rear view mirror holder -
Porte mirroir rétrovisseur - Porta-espejo retrovisor

2

79 100,
101

74 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 12 5,4 ČSN 02 1702.19

79 100 75 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 8x28 ČSN 02 1101.19

79 100 76 Kolík - Stift - Pin - Goupille cylindrigue - Pasador 4 3x20 ČSN 02 1150.2

79 100 77 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 8x35 ČSN 02 1101.19
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80
103

80 ZVEDACÍ MECHANISMUS - HEBEMECHANISMUS - LIFTING MECHANISM - MÉCANISME DE
RELEVAGE HYDRAULIQUE - MECANISMO ALZADOR 

80
1 2 3 4 5 6 7

80 103 1 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 12

80 103 1 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo ND

80 103 2 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2

80 103 2 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela ND

80 103 3 Rameno úplné - Vollst. Arm - Arm assy - Bras complet - Brazo completo 2

80 103 4 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 1

80 103 5 Těsnicí kroužek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau d’étanchéité - Anillo de
junta

1 65x55 ČSN 02 9280.2

80 103 6 Magnet - Magnet - Magnet - Aimant - Imán 1

80 103 7 Sítko čističe - Filtersieb - Filter strainer - Tamis de  filtre - Tamiz 1

80 103 8 Těleso čističe - Körper des Filtres - Corps filter body - Corps du filtre - Cuerpo
del purficador

1

80 103 9 Těsnicí kroužek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau d’étanchéité - Anillo de
junta

2 16x20  ČSN 02 9310.3
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80
104

80 80
1 2 3 4 5 6 7

80 103 10 Hřídel - Welle - Shaft - Arbre - Árbol 1

80 103 11 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 4

80 103 12 Těsnicí kroužek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau d’étanchéité - Anillo de
junta

2 70x60 PN 02 9280.2

80 103 12 Těsnicí kroužek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau d’étanchéité - Anillo de
junta

X

80 103 13 Pouzdro - Busche - Bush - Manchon - Buje 4

80 103 13 Pouzdro - Busche - Bush - Manchon - Buje X

80 103 14 Distanční kroužek - Distanzring - Spacing ring - Anneau entretoise - Anillo
distanciador

1

80 103 15 Víko hydrauliky - Hydraulikdeckel - Hydraulic mechanism housing - Couvercle
de relevage hydraulique - Tapa de dispositivo hidráulico

1

80 103 16 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d’étanchéité - Junta X

80 103 17 Trubka čističe - Filterrohr - Cleaner pipe - Tube du filtre - Tubo de purficador 1

80 103 18 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 10 ČSN 13 7993.22

80 103 18 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X

80 103 19 Píst - Kolben- Piston - Piston - Pistón 1
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81
105

81 ROZVÁDĚČ HYDRAULIKY - HYDRAULIKVERTEILER - HYDRAULIC DISTRIBUTOR - DISTRIBUTEUR DE
HYDRAULIQUE - DISTRIBUIDOR DEL DISPOSITIVO HIDRÁULICO 81

1 2 3 4 5 6 7

81 105 1 Páčka rychlosti reakce  - Reaktionsgeschwindigkeitshebel - Reaction speed
control lever - Manette de la vitesse de réaction - Palanca de control de la
rapidez de reacción

1 BK

81 105 1 Páčka rychlosti reakce  - Reaktionsgeschwindigkeitshebel - Reaction speed
control lever - Manette de la vitesse de réaction - Palanca de control de la
rapidez de reacción

1 CAB

81 105 2 Kolík - Stift - Pin - Goupille cylindrique - Pasador 1 3x20 ČSN 02 2173

81 105 3 Pero - Feder - Key - Clavette - Chaveta 1

81 105 4 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 8,4 ČSN 02 1726.12

81 105 5 Kroužek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 1 10x2 ČSN 02 1101.15

81 105 6 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle

81 105 7 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 10 ČSN 02 1740.05

81 105 8 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo

81 105 9 Kroužek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 2 12x18 ČSN 02 9280.3

81 105 9 Kroužek - Ring - Ring - Anneau - Anillo X

81 105 10 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 2 M 18x1,5 ČSN 13 7964.1

81 105 11 Hrdlo- Stutzen - Connection - Tubulure - Racor 1

81 105 12 Kroužek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 2 24x20 NBR
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81
106

81 81
1 2 3 4 5 6 7

81 105 12 Kroužek - Ring - Ring - Anneau - Anillo X

81 105 13 Kroužek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 2 18x22 ČSN 02 9310.2

81 105 14 Hrdlo- Stutzen - Connection - Tubulure - Racor 1

81 105 15 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1 M 10x30 ČSN 02 1201.25

81 105 16 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 8 ČSN 02 1740.05

81 105 17 Štítek - Schild - Plate - Plaque - Rótulo 1 BK

81 105 18 Pouzdro - Buchse - Bush - Manchon - Buje 2 BK

81 105 19 Páčka - Hebel - Lever - Levier - Palanca 1 CAB

81 105 20 Táhlo - Zugstange - Tie rod - Tirant - Tirante 1 BK

81 105 21 Páčka - Hebel - Lever - Levier - Palanca 1 BK

81 105 22 Kolík - Stift - Pin - Goupille cylindrique - Pasador 1 BK  3,3x14 ČSN 02 2158

81 105 22 Kolík - Stift - Pin - Goupille cylindrique - Pasador X

81 106 23 Zátka zpětného ventilu  - Rückschlagventilstopfen - Non-return valve plug -
Bouchon du clapet de non-retour - Tapón de la válvula de retroceso

81 106 24 Kroužek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 2 24x30 ČSN 02 9310.2

81 106 25 Distanční vložka - Einlage - Insert - Cale - Pieza intercalada 1

81 106 26 Pružina zpětného ventilu - Rückschlagventilfeder - Non-return valve spring -
Ressort du clapet de non-retour - Resorte de la válvula de retroceso

2

81 106 27 Kuželka zpětného ventilu  - Rückschlagventilkegel - Non-return valve cone -
Cône du clapet de non-retour - Válvula de asiento cónico de retroceso

2

81 106 28 Pouzdro zpětného ventilu  - Buchse des Rückschlagventils - Non-return valve
bushing - Anneau du clapet de non-retour - Buje de la válvula de retrosero

1

81 106 29 Uzamykací ventil - Absperrventil - Stop valve - Soupape d'arret - Válvula de
cierre

1

81 106 30 Kroužek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 3 16x2 ČSN 02 9281.3

81 106 30 Kroužek - Ring - Ring - Anneau - Anillo X

81 106 31 Pružina uzamykacího ventilu  - Absperrventilfeder - Stop valve spring -
Ressort de la valve d'arret - Resorte de la válvula de cierre

1

81 106 32 Kohout  - Hahn - Cock - Robinet - Grifo 1
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81
107

81 81
1 2 3 4 5 6 7

81 106 33 Kroužek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 1 12x18 ČSN 02 9280.3

81 106 33 Kroužek - Ring - Ring - Anneau - Anillo X

81 106 34 Pouzdro - Buchse - Bush - Manchon - Buje *

81 106 35 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 2

81 106,
107

36 Kroužek - Ring - Ring - Anneau - Anillo

81 106,
107

36 Kroužek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 5 20x16 ČSN 02 9280.3

81 106,
107

37 Kroužek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 3 21

81 106 38 Pružina diferenciálního ventilu - Differentialventilfeder - Differential valve
spring - Ressort du clapet différentiel - Resorte de la válvula diférencial

1

81 106 39 Diferenciální ventil - Differentialventil - Differential valve - Clapet différentiel -
Válvula de diferencial

1

81 106 40 Pístek děliče - Zerteilerkolben - Divider piston - Piston du diviseur - Émbolo del
divisor

*

81 106 41 Těleso rozváděče - Vertilerkörper - Distribuitor body - Corps du distributeur -
Cuerpo del distribuidor

*

81 106 41 Těleso rozváděče - Vertilerkörper - Distribuitor body - Corps du distributeur -
Cuerpo del distribuidor

X

81 107 42 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d’étanchéité - Junta 1

81 107 43 Kulička - Kugel - Ball - Bille - Bolita 3 4,762-100 ČSN 02 3680

81 107 44 Kulička - Kugel - Ball - Bille - Bolita 1 IV - 10,319 ČSN 02 3680

81 107 45 Opěrka - Stütze - Rest - Piéce d'appui - Apoyo 1

81 107 46 Pružina aretace - Arretierungsvorrichtungsfeder - Arrest- ment device spring -
Ressort du dispositif d'arretage - Resorte del dispositivo de detención

1

81 107 47 Šoupátko - Scheiber - Slide valve - Tiroir - Corredera *

81 107 48 Příložka - Lasche - Shim - Cale - Cara 1

81 107 49 Pružina vnějšího okruhu -  Aussenkreisfeder - Outer circuit spring - Ressort du
circuit extérieur - Resorte del circuito exterior

1
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82
108

82 OVLÁDÁNÍ HYDRAULIKY - BETÄTIGUNG DER HYDRAULIKANLAGE - CONTROLS OF THE HYDRAULICS -
MÉCANISME DE COMMANDE DE Ľ HYDRAULIQUE - MANEJO

82
1 2 3 4 5 6 7

82 108,
109

1 Držadlo - Handgriff - Handle - Poignée - Barra pasamano 3

82 108,
109

2 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 2 CAB

82 108,
109

2 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 2 BK

82 108,
109

3 Páka vnějšího okruhu nástavec - Verlängerungsstück des Aussenkreishebels
- Extension of the outer circuit control lever - Allonge de la manette de
commande du circuit extérieur - Extensión de la palanca del circuito exterior

1 CAB

82 108,
109

3 Páka vnějšího okruhu nástavec - Verlängerungsstück des Aussenkreishebels
- Extension of the outer circuit control lever - Allonge de la manette de
commande du circuit extérieur - Extensión de la palanca del circuito exterior

1 BK

82 108,
109

4 Štítek regulační hydrauliky - Schild der Ragelhydraulik - Hydraulic power lift
plate - Plaque du relevage hydraulique - Rotulo del mecanismo hydráulico de
ragulación

1 BK

82 108,
109

4 Štítek regulační hydrauliky - Schild der Ragelhydraulik - Hydraulic power lift
plate - Plaque du relevage hydraulique - Rotulo del mecanismo hidráulico de
ragulación

1 CAB

82 108,
109

5 Štítek regulační hydrauliky - Schild der Ragelhydraulik - Hydraulic power lift
plate - Plaque du relevage hydraulique - Rotulo del mecanismo hidráulico de
ragulación

1

82 108 6 Vodítko - Führung - Guide - Guide - Guida 1

82 108 7 Doraz - Anschlag - Stop - Butée - Tope 2 CAB

82 109 7 Doraz - Anschlag - Stop - Butée - Tope 2 BK

82 109 8 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 CAB

82 109 8 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 BK

82 108 9 Páka - Hebel - Lever - Levier - Palanca 1

82 108,
109

10 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1 M 8 ČSN 02 1401.25

82 108,
109

11 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 8,4 ČSN 02 1751.05
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82
109

82 82
1 2 3 4 5 6 7

82 108,
109

12 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1

82 108,
109

13 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1 M 8x40 ČSN 02 1103.19

82 108,
109

14 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2

82 108,
109

15 Talířová pružina -Tellerfeder - Plate spring - Rondelle belleville - Resorte (tipo
platillo) de disco

1

82 108,
109

16 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 2 M 16x1,5 ČSN 02 1403.25

82 108,
109

17 Štítek - Schild - Plate - Plaque - Rótulo 1

82 108,
109

18 Páka vnitřního okruhu - nástavec - Verlängerungsstück des Innenkreishebel -
Extension of the inner circuit control lever - Allonge de la manette du circuit
intérieur - Extensión de la palanca del circuito interior

1 CAB

82 108,
109

18 Páka vnitřního okruhu - nástavec - Verlängerungsstück des Innenkreishebel -
Extension of the inner circuit control lever - Allonge de la manette du circuit
intérieur - Extensión de la palanca del circuito interior

1 BK

82 108,
109

19 Závlačka - Splint - Split pin - Goupille fendue - Pasador de aletas 6 1,6x32 ČSN 02 1781.05

82 108,
109

20 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 6 8,4 ČSN 02 1702.15

82 108,
109

21 Páčka I - Hebel - Lever - Levier - Palanca 1 CAB
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82 108,
109

21 Páčka I - Hebel - Lever - Levier - Palanca 1 BK

82 108,
109

22 Páčka volící - Wählerhebel - Selector lever - Manette selectrice - Palanca de
selección

1 CAB

82 108,
109

22 Páčka volící - Wählerhebel - Selector lever - Manette selectrice - Palanca de
selección

1 BK

82 106 23 Kroužek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 1

82 108,
109

24 Hřídel okruhu II - Betätigungswelle - Control mechanism shaft - Arbre de la
direccion - Árbol de mando

ND

82 108,
109

24 Hřídel okruhu II - Betätigungswelle - Control mechanism shaft - Arbre de la
direccion - Árbol de mando

1 CAB

82 108,
109

24 Hřídel okruhu II - Betätigungswelle - Control mechanism shaft - Arbre de la
direccion - Árbol de mando

ND

82 108,
109

24 Hřídel okruhu II - Betätigungswelle - Control mechanism shaft - Arbre de la
direccion - Árbol de mando

1 BK

82 108,
109

25 Nosná trubka - Tragrohr - Carrying tube - Tube portant - Tubo de soporte 1 CAB

82 108,
109

25 Nosná trubka - Tragrohr - Carrying tube - Tube portant - Tubo de soporte 1 BK

82 108 26 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 3 CAB   10 ČSN 02 1403.25

82 108 27 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 3 CAB 10 ČSN 02 1741.05

82 108 28 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 1 CAB

82 108,
109

29 Pouzdro - Buchse - Bush - Manchon - Buje 1

82 108,
109

30 Pojistný kroužek - Sicherungsring - Circlip -Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

1 9 ČSN 02 2929.05
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82 108,
109

31 Táhlo I - Zugstange - Tie rod - Tirant - Tirante 1 CAB

82 108,
109

31 Táhlo I - Zugstange - Tie rod - Tirant - Tirante 1 BK

82 109 32 Štít - Schild - Plate - Plaque - Rótulo 1 BK

82 109 33 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 4 BK M 5x30 ČSN 02 1151.29

82 109 34 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1 BK

82 109 35 Distanční trubka - Distanzrohr - Spacing tube - Tube entretoise - Tubo
distanciador

5 BK

82 109 36 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 5 BK  5,3 ČSN 02 1726.19

82 109 37 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 5 BK

82 109 38 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 7 BK  M 5 ISO 4032

82 109 38 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca X

82 109 39 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1 BK M 12 ČSN 02 1403.25

82 109 40 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 BK 12 ČSN 02 1741.05

82 109 41 Táhlo - Zugstange - Tie rod - Tirant - Tirante 1 BK

82 109 42 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 1 BK

82 109 43 Páka přepínání - Umschalthebel - Change-over mechanism lever - Levier
inverseur - Palanca de commutación

1 BK

82 109 44 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 4 BK M 8x14 ČSN 02 1103.15

82 109 45 Pojistný kroužek - Sicherungsring - Circlip -Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

1 BK 5 ČSN 02 2925.2

82 109 46 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 4 BK 8 ČSN 02 1740.09

82 109 47 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 4 BK M 8 ČSN 02 1401.25

82 109 48 Páka vnitřního okruhu - Innenkreishebel - Inner circuit control lever - Manette
du circuit intérieur - Palanca del circuito interior

1 BK

82 109 49 Páka vnějšího okruhu - Aussenkreishebel - Outer circuit control lever - Manette
de commande du circuit extérieur - Palanca del circuito exterior

1 BK

82 109 50 Konzola - Konsole - Bracket - Console - Consola 1 BK

82 109 51 Táhlo - Zugstange - Tie rod - Tirant - Tirante 1 BK
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82 110,
113

52 Závlačka - Splint - Split pin - Goupille fendue - Pasador de aletas 2 2,5x22 ČSN 02 1781.05

82 110 53 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 2 M 10 ČSN 02 1412.25

82 110 54 Pružina přepínání - Umschaltfeder - Change-over mechanism spring - Ressort
inverseur - Resorte de conmutación

1

82 110 55 Lamela - Lamelle - Plate - Lamelle - Lámina 2

82 110 56 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1 M 10x25 ČSN 02 1103.55

82 110 57 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2 10 ČSN 02 1740.05

82 110 58 Těleso volicí páky - Wählerhebelkörper - Selector lever body - Corps de la
manette sélectrice - Cuerpo de la palanca de selección

1

82 110 59 Pojistný kroužek - Sicherungsring - Circlip -Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

2 20 ČSN 02 2930

82 113 60 Kroužek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 2 20x16 ČSN 02 9280.3

82 113 60 Kroužek - Ring - Ring - Anneau - Anillo X

82 111 61 Kyvadlo - Pendel - Pendulum - Balancier - Péndulo 1

82 110 62 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2

82 110 63 Opěrka - Stütze - Rest - Cale d'apui - Apoyo 1

82 110 64 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1 M 10x35 ČSN 02 1101.55

82 110 65 Pojistný kroužek - Sicherungsring - Circlip -Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

1 12 ČSN 02 2925.2

82 110 66 Čep kyvadla - Pendelbolzen - Pendulum pin - Axe de balancier - Perno del
péndulo

1

82 110 67 Kladička II - Rolle - Roller - Galet - Rodillo 2

82 110 68 Pojistný kroužek - Sicherungsring - Circlip -Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

7 6 ČSN 02 2929.02

82 110 69 Pojistný kroužek - Sicherungsring - Circlip -Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

1 12 ČSN 02 2930

82 110 70 Distanční kroužek - Distanzring - Spacing ring - Anneau entretoise - Anillo
disatnciador

2
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82 111 71 Pero - Feder - Key - Clavette - Chaveta 1 5x5x22 ČSN 30 1382.12

82 111 72 Pevná kulisa - Feste kulise - Change-over device body - Coulisse fixe - Colisa
fija

1

82 111 72 Pevná kulisa - Feste kulise - Change-over device body - Coulisse fixe - Colisa
fija

X

82 111 73 Pojistný kroužek - Sicherungsring - Circlip -Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

1 8 ČSN 02 2925.2

82 111 74 Čep volicího ramínka - Wählerarmbolzen - Selector arm pin - Axe du bras
sélecteur - Perno del brazo de selección

1

82 111 75 Pružina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 1

82 111 76 Vedení - Führung - Guide - Guidage - Guía 1

82 111 77 Kostka - Würfel - Block - Cube - Taco 2

82 111 78 Kolík - Stift - Pin - Goupille cylindrique - Pasador 2 2x12 ČSN 02 2156

82 111 79 Kroužek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 1

82 111 80 Váleček - Kleine Rolle - Small roller - Rouleau - Rodillo 2

82 111 81 Kužel pojistky - Sicherungskegel - Lock cone - Cône de verrou - Cono del
fijador

1

82 111 82 Pružina pojistky - Sicherungsfeder - Lock spring - Ressort de verrou - Resorte
de fiador

1

82 111 83 Čep pojistky - Sicherungsbolzen - Lock pin - Axe de verrou - Perno del fiador 1

82 111 84 Distanční kroužek - Distanzring - Spacing ring - Anneau entretoise - Anillo
disatnciador

1

82 111 85 Pojistný kroužek - Sicherungsring - Circlip -Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

2 CAB 7 ČSN 02 2929.02

82 111 86 Volicí ramínko - Wählerarm - Selector arm - Bras sélecteur - Brazo de
selección

1

82 111 87 Čep šoupátka vnitřního okruhu - Zapfen des Innen-kreisscheibers - Inner
circuit slide pin - Axe du tiroir du circuit intérieur - Perno de la corredera - del
circuito interior

X

82 111 88 Čep ojnice I - Pleuelstangenzapfen - Connection rod pin - Axe du bielle -Perno
de la biela

X

82 111 89 Čep pevné kulisy - Bolzen der festen Kulisse - Change-over device pin - Axe
de coulisse fixe - Perno de la colisa fija

1
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85 NORMÁLNÍ VÝSTROJ A NÁHRADNÍ DÍLY - NORMALE AUSRÜSTUNG UND ERSATZTEILE - STANDARD
EQUIPMENT AND SPARE PARTS - ÉQUIPEMENT SÉRIE ET PIÉCES DÉTACHÉES - EQUIPO CORRIENTE
DEL TRACTOR Y PIEZAS DE REPUESTO

85

1 2 3 4 5 6 7

85 114 1 Klíč - Schlüssel - Spanner - Clef - Llave 1 8x10 ČSN 23 0610.0

85 114 2 Klíč - Schlüssel - Spanner - Clef - Llave 1 11x12 ČSN 23 0610.0

85 114 3 Klíč - Schlüssel - Spanner - Clef - Llave 1 14x17 ČSN 23 0610.0

85 114 4 Klíč - Schlüssel - Spanner - Clef - Llave 1 13x16 ČSN 23 0610.0

85 114 5 Klíč - Schlüssel - Spanner - Clef - Llave 1 18x21 ČSN 23 0610.0

85 114 6 Klíč - Schlüssel - Spanner - Clef - Llave 1 19x22 ČSN 23 0610.0

85 114 7 Klíč - Schlüssel - Spanner - Clef - Llave 1 24x27 ČSN 23 0610.0

85 114 8 Klíč - Schlüssel - Spanner - Clef - Llave 1 30x32 ČSN 23 0610.0

85 114 9 Klíč - Schlüssel - Spanner - Clef - Llave 1 34 ČSN 23 0625.0

85 114 10 Hadice k plnění pneumatik  - Schlauch für Reifenfüllung - Tyre air filling hose -
Tuyau de gonflage des pneus - Manguera para llenar los neumáticos con aire

1

85 114 11 Klíč - Schlüssel - Spanner - Clef - Llave 1 24x27 ČSN 23 0653.0

85 114 12 Rukojeť - Handgriff - Tommy bar - Broche - Muletilla 1 12 ČSN 23 0659.0

85 114 13 Výstražný trojúhelník - Dreieck-Warnschild - Warning triangle - Triangle de
signalisation - Triángulo de aviso

1

85 114 14 Hydraulický zvedák s pákou pro 5 MPa - Hydraulischer Wagenheber für 5
MPa mit Hebel - Hydraulic jack for 5 MPa with lever  - Élévateur hydraulique
pour 5 MPa avec levier - Gato hidráulico capacidad 5 MPa con palanca

1

85 114 14a Páka - Hebel - Lever - Levier - Palanca 1

85 114 15 Šroubovák - Schraubenzieher - Screw driver - Tournevis - Destornillador 1 8x150

85 114 16 Sada žárovek do osvětlovacích těles - Glühlampensatz für
Beleuchtungskörper - Lamp set for lighting bodies - Jeu de lampes pour les
corps d'éclairage - Juego de lámparas par los cuerpos de alumbrado

1

85 114 17 Klíč -  Schlüssel - Spanner - Clef - Llave 1 8 ČSN 23 0710.1

85 115 18 Kladivo - Hammer - Hammer - Marteau - Martillo X

85 115 19 Klíč -  Schlüssel - Spanner - Clef - Llave x

85 115 20 Hadice k odvzdušnění brzd - Bremsen-Entlüftungsschlauch - Brake system
bleeding hose - Tuyau pour desaérage des freins - Manguera para
desaereación de los frenos

1
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85 115 21 Mazací lis - Schmierpresse - Grease gun - Presse de graissage - Prensa de
engrase

X

85 115 22 Držák s jehlami pro čištění otvorů trysek - Halter mit Nadeln zur
Düsenreinigung - Holder with nozzle clean needels - Porte-curette avec curettes
pour déboucher les injecteurs - Mango con agujas para limpiar toberas de
inyección

X

85 115 23 Šroubovák oboustranný zástrčný - Schraubenzieher - Screw driver -
Tournevis - Destornillador

1

85 115 24 Montážní páka kratší - Kürzerer Montagehebel - Tyre fitting lever short - Levier
monte-pneu court - Palanca de montaje corta

X

85 115 25 Montážní páka delší - Längerer Montagehebel - Tyre fitting lever long - Levier
monte-pneu long - Palanca de montaje larga

X

85 115 26 Kleště - Zange - Pliers - Pince - Tenazas 1 180 ČSN 23 0380

85 116 27 Nástavec pro vodní ventil - Wasserventilansatz - Water valve adapter -
Rallonge pour le clapet á eau - Pieza aňadida para el válvula de agua

1

85 116 28 Křížový šroubovák - Kreuzschraubenzieher - Gross screw driver - Tournevis -
Destornillador

X

85 116 29 Vstřikovací trubka rovná - Gerades Einspritzrohr - Straight injection pipe -
Tube d'injection droite - Tubo de inyección recto

1

85 116 30 Lékárnička úplná - Vollst. Apotheke - First-aid kit assy - Pharmacie de premier
secours compléte - Botiquin equipado

1

85 116 31 Klíček do spínací skříňky - Schaltschlüssel - Switch key - Clef de contact -
Llave de la caja de distribución

X

85 116 32 Měřič tlaku vzduchu - Reifendruckmesser - Tyre pressure gauge - Contrôleur
de la pression de gonflage - Medidor de la presión en neumáticos

X

85 116 33 Vstřikovací ventil úplný - Vollst. Einspritzventil - Injection valve assy - Soupape
d'injection complet - Válvula de inyección completa

1

85 116 34 Vložka Z 5213- Einlage - Insertion piece - Piéce intercalée -Piéce intecale 1 19x24

85 116 35 Klíč - Schlüssel - Spanner - Clef - Llave 1 19

85 116 36 Klíč - Schlüssel - Spanner - Clef - Llave 1 24x27

85 116 36 Klíč - Schlüssel - Spanner - Clef - Llave X

85 116 37 Tyč Z 5213-- Stange - Rod - Barre - Barra 1 1500 mm

85 116 38 Tyč Z 5213-- Stange - Rod - Barre - Barra 1 1800 mm

85 116 0 Klíč - Schlüssel - Spanner - Clef - Llave 1 3 ČSN 23 0710.1

85 116 0 Klíč - Schlüssel - Spanner - Clef - Llave 1 5 ČSN 23 0710.1
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